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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung Ubernommen fiir mdgliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zuriickzufiihren sind.

Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite
her ander sein als die Zeichnungen die in diesem
Bedienungsanleitung geschrieben sind.

Die Bedienungsanleitungen , die Wartung und die
Installation sind aber gleich.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind
Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang
enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten
sind, und somit extra erworben werden miissen.

/!\ Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

—wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss dber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstelraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10
bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten
heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmalnahmen fiir die

Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
drtlichen Behérden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaBig innen und auBen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
filhrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben

werden.

Es wird keinerlei Haftung ibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europdischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Geréat durch unsachgemaRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss geméaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmull oder an den Handler, bei dem Sie dieses Geréat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfiigt iber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kiichengeriiche nach aufen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert). Bild 2

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, so muB dieser entfernt
werden.



Umluftbetrieb

Besteht keine Mdglichkeit, die Abluft ins Freie abzuleiten, ist
die Verwendung eines AktivKohlefilters vorgesehen.

Die luft wird durch den Filter gereinigt und stromt in den Raum
zuriick.

Die Luft wird durch ein Rohr, das durch den Hangeschrank
verlauf und den Ringstutzen angeschlossen wird, wieder in
den Raum zurlickgefiihrt.

Fur Hauben mit 2 Motoren sind 2 Kohlefilter notwendig und fiir
Hauben mit 1 Motor 1 Kohlefilter.

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerétes einzusetzen.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 60cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 70cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

/!\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zugénglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose anzuschlieRen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
anzubringen, der unter Umsténden der Uberspannung
Kategorie Ill entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.

Hinweis: Bevor man den Stromkreis der Dunstabzugshaube
an die Netzversorgung verbindet und den richtigen Betrieb zu
ueberpruefen,  bitte immer  kontrollieren dass die
Netzversorgung immer richtig montiert worden wird.

Hinweis! Vor der Inbetriecbnahme muss sichergestellt sein,
dass die Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgemaf
montiert wurde.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+ Um die Montage zu vereinfachen, wird empfohlen, die
Fetffilter und andere Teile, die laut den vorliegenden
Anweisungen ein- und ausgebaut werden kénnen,
zeitweise zu entfernen.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur

wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tiitchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls méglich, entfernen Sie die Mobel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mébel und Wande,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen
Sie eine ebene Oberfliche, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang
enthaltenen Teile darauf.

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zuganglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es mdglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Démpfe ins Freie anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

+  Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir
den Durchgang des Abluftrohres).

Einleitende  Informationen  zur

Dunstabzugshaube:

Achtung! Die beiden Haltebiigel befinden sich in den

Polystyrolabdeckungen der Verpackung.

Darunter ist ein rechter Bigel R und ein linker Blgel L (siehe

Kennzeichnung auf den Biigeln).

1. Die Biigel D (Abb. 1) mit zwei Schrauben pro Biigel an
der Seitenwand des Hangeschranks befestigen (den
rechten Bugel R auf der rechten Seite, den linken Biigel
L auf der linken Seite) und den Biigel jeweils nach der
Unterkante ausrichten.

Den Blgel auf Anschlag mit der hinteren Kante des
Hangeschranks setzen, darauf achten, dass die hintere
Kante des Biigels der hinteren Seite der Haube
entspricht; Wenn die Haube mit Abstandshaltern
versehen ist, bei deren Verwendung den Biigel soweit
nach vorn versetzen, wie die Breite des Abstandshalters
ist.

An der Oberseite des Hangeschranks ein Loch fiir das
Abluftrohr und das Kabel fiir die Stromzufuhr ausfiihren
(die Angabe in der Abb. 1 fiir das Loch schliet den
eventuellen Abstandshalter nicht ein).

2. Sofern noch nicht montiert, zwei Bligel E (Abb. 2) an den
Seiten der Haube befestigen (einen pro Seite).

a. das ausziehbare Fach herausziehen;

b. den/die Fettfilter herausnehmen;

c. vom Innern der Haube aus die Blgel mit zwei
Schrauben P pro Bugel befestigen, sie so weit (Seite des
Luftaustritts) wie mdglich oben befestigen und dann die
Schrauben festziehen.

Installation  der
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Befestigen mit drei Klipps den Abstandshalter M (sofern
mitgeliefert - Abb. 2).

Die Haube in den Héangeschrank einfliigen, darauf
achten, dass der Bigel E der Haube oberhalb des
Bligels D des Hangeschranks positioniert wird (Abb. 3).
Das Stromkabel durch das dafir hergestellte Loch
fiihren.

Die Haube durch zwei Schrauben (eine pro Seite) am
vorderen Ende befestigen (Abb. 3).

Den elektrischen Anschluss an das Stromnetz des
Haushalts vornehmen, das Stromnetz muss bis zur
Vollendung der Installation stromlos gesetzt sein.

Wenn die Haube nicht ganz genau mit der Unterkante
des Hangeschranks abschliefen sollte, die Position
korrigieren, indem die Schrauben P der an der Haube
angebrachten Bligel E (Abb. 2) gelockert werden, dann
ist es mdglich, die genaue Ubereinstimmung zwischen
Haube und Hangeschrank herzustellen, anschliefend die
Schrauben wieder festziehen.

Den Lauf des ausziehbaren Fachs durch Einstellen der
zwei Anschldge F nach der Tiefe des Hangeschranks
ausrichten (Abb. 4). Auf diese Weise ist es méglich, die
Stirnseite auf Kante mit dem Hangeschrank zu setzen
(Abb. 4).

a. die Schrauben der Anschlége F lockern;

b. die Anschlage je nach Notwendigkeit nach hinten oder
nach vorn verschieben;

c. die Schrauben der Anschlége festziehen.

Auf den mitgelieferten Anschlussring C ein Abluftrohr
montieren, vorzugsweise mit einem Durchmesser,
welcher dem des Anschlussrings entspricht (Abb. 5).
Das Abluftrohr muss lang genug sein, um bis nach auRen
zu reichen (Abluftversion) bzw. bis an die Decke des
Hangeschranks (Umluftversion).

Den Anschlussring C am oberen Luftaustritt der Haube
befestigen (Einschnappmechanismus).

Um die Installation zu vereinfachen, ist der Ring mit einer
Markierung G versehen, die in die dafiir vorgesehene
Fuhrungsnut H am oberen Luftaustritt eingepasst werden
muss.

Die Installation des Abluftrohrs fertigstellen.

Das Ausziehfach (Abb. 6) 6ffnen und mit 2 Schrauben
vom Haubeninneren aus die Abdeckblende Q (falls
mitgeliefert) befestigen (Abb. 7).

Die Fettfilter wieder einsetzen, die Haube an das
Stromnetz anschlieRen und den ordnungsgemalen
Betrieb priifen.

Beschreibung der Dunstabzugshaube
Bild 8
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Bedienfeld

Fettfilter (1 oder 2 je nach vorhandenem Modell)

Griff zum Aushaken des Fettfilters

Beleuchtung

Dunstschirm (ausziehbar), je nach verfligbarem Modell
kann er aus Metall, aus Glas oder mit Fettfiltern versehen
sein.

6  Abdeckblende (verfiigbar je nach vorhandenem Modell)

7  Abstandshalter (verfiigbar je nach vorhandenem Modell)

8 Hangeschrank (nicht mitgeliefert, Beispielzeichnung der
Installationsart)

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstarke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

a. Schalter ON/OFF Beleuchtung
b. Schalter OFF der Absaugfunktion
c. - d. - e. geringe (c.), mittlere (d.), hochste (e.) Saugstarke.



Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen

haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die

Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem

Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte

verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung

des Geréates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter

kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt

zu beachten!

Der Hersteller tbernimmt keine Haftung fiir irgendwelche

Schédden am Motor oder Brandschdden, die auf eine

unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben

angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Reinigung des Dunstschirms aus Glas (nur bei einigen

Modellen verfiigbar)

Bild 12

Das Glas kann ausgebaut und mit einem normalen

Glasreinigungsmittel gesaubert werden.

Um das Glas zu entfernen:

1. Den Fetffilter entfernen.

2. Von auBen das Glas leicht nach unten driicken und nach
vorn schieben.

3. Das Glas entfernen, indem man es leicht ankippt.

Nachdem es gereinigt wurde, beim Wiedereinbau in
umgekehrter Reihenfolge vorgehen.

Fettfilter

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann
mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzspiilgang
erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der
Splilmaschine abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in
keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Bild 9

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Fur Hauben mit 2 Motoren sind 2 Kohlefilter notwendig und fiir
Hauben mit 1 Motor 1 Kohlefilter.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Bild 10

Den Kohlefilter in Abdeckung des Schutzgitters des
Motorlaufrads anbringen, anschlieRend den Griff P in der Mitte
des Filters in Uhrzeigerrichtung drehen.

Zum Ausbau den Griff P in der Mitte des Filters entgegen dem
Uhrzeigersinn drehen.

Ersetzen der Lampen

Bild 11

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekuhlt sind.

Zugriff auf das Lampenfach:

Mit einem kleinen Schraubenzieher oder einem &hnlichen
Gerat den Rand der Abdeckung anheben, um diese
herausnehmen zu konnen. Die defekte Lampe austauschen.
Je nach Modell sind die folgenden Gliihbirnentype zu
verwenden:

max 40W (E14) olivformige Gliihlampen oder max 20W (G4
12V) Alogenlampen.

Die Abdeckung wieder schlieBen (Einschnappmechanismus).
Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined.

The hood can look different to that illustrated in the
drawings in this booklet. The instructions for use,
maintenance and installation, however, remain the same.
Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional
accessories supplied only with some models or elements to
purchase, not supplied.

/!\ Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts may become hot when used with cooking
appliances.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the authorised authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the

instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided). Fig. 2

Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it
must be removed.

Filter version

When there is no exhaust duct for venting outdoors, you can
use a carbon filter.

The air is depurated by the filter and put again in the
surrounding. To use the appliance in this version, proceded as
follows:

The air is vented outdoors by a duct, passing througt the wall
units and connected to the connecting ring.

2 charcoal filters are required for cooker hoods with 2 motors
and 1 charcoal for cooker hoods with 1 motor.

Attention! If the hood is not supplied with carbon filter,
then it must be ordered and mounted.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.



Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 60cm from electric cookers
and 70cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

/!\ Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not
located in an accessible area apply a double pole switch in
accordance with standards which assures the complete
disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category Ill, in accordance with installation
instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+ To facilitate installation, remove the fat filters and the
other parts allowed and described here, dismantle and
mount it.

To remove see also the relative paragraphs.

+  Remove the active carbon (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+  In addition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Preliminary information for installation of the hood:

Attention! The 2 fixing brackets are lodged in the protection

in polyester packing
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The brackets are one right R and one left L (see bossing

shown on the brackets).

1. Fix the D bracket (Fig.1) to the side panel of the wall unit
with two screws for every bracket (the right R bracket on
the right side and the left L bracket on the left side).
Align the bracket with the lower border.

Position the bracket to touch the back border of the wall
cabinet, considering that the back border of the bracket
corresponds to the back side of the cooker hood;

If the cooker hood is provided with a spacer, in case of
use, move the bracket forward to the same thickness as
the spacer.

Drill a hole on the ceiling of the wall cabinet to pass the
discharge tube and the electrical cable (the quote
indicated in Fig. 1 does not include the eventual spacer).

2. If not already mounted, fix the two E brackets (Fig.2) to
the sides of the hood (one per side).

a. remove the extractable part of the cooker hood;

b. remove the grease filter/s;

c. fix the brackets with two screws P per bracket from
inside the cooker hood, affix them as more as possible
upwards (air exit side) and then serrate the screws.

3.  Affix the spacer M with three Clips from the external part
of the cooker hood (if supplied - Fig. 2).

4. Insert the cooker hood in the wall cabinet, ensuring to
position the cooker hood bracket E above the wall
cabinet bracket D (Fig. 3).

Thread the electric cable through the appropriate
perforation.

5. Block the cooker hood with two screws on the frontal part
(Fig. 3 — one per side).

6. Connect the cable to the electrical mains, only when the
installation is completed.

7. If the cooker hood should not touch perfectly with the
lower border of the wall cabinet then regulate by
loosening the screws P of the brackets E mounted on the
cooker hood (Fig. 2), it will be possible to regulate the
perfect matching of the cooker hood and wall cabinet,
once regulated tighten the screws.

8. Regulate the gliding of the extractable drawer in relation
to the depth of the wall cabinet by acting on the two
skirting boards F (Fig. 4).

In this way it will be possible to place the front in line with
the wall cabinet (Fig. 4).

a. Loosen the screws on the skirting board F;

b. Move the ledges backwards or forwards depending on
requirement.

¢. Lock in the screws on the ledges.

9. Install a discharge tube on the connection ring C
supplied, preferably with a diameter equivalent to the
connection ring (Fig. 5). the discharge tube should be
sufficiently long to reach outside (Suction version) or the
ceiling of the wall cabinet (Filter version).

10. Fix the connection ring C (snap into place), at the upper
exit of the cooker hood.

To ease the installation, the ring is equipped with an
index G that should correspond to the appropriate guide
H placed on the upper air exit.



1.
12.

13.

Complete the installation of the discharge tube.

Open the extractable drawer (Fig.6) and apply the
aesthetic Q mask (if supplied) with two screws from the
inside of the hood (Fig, 7).

Re-install the grease filters, connect the cooker hood to
the electrical mains and check the perfect operation.

1"

Description of the hood

Fig. 8

1 Control panel

2  Grease filter (1 or 2 depending on the model in
possession)

3 Grease filter release handle

4  Lighting

5 Vapour screen (extractable), according to the model
available, which may be in metal, glass or provided with
grease filter.

6  Aesthetic mask (Available on the basis of the model in
possession).

7 Spacer (Available on the basis of the model in
possession).

8 Wall cabinet (not supplied, the cabinet illustration is
included to explain the type of installation).

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen

vapours.

It is recommended that the cooker hood suction is

switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

a. ON/OFF lighting
b. OFF motors

c. - d. - e. Minimum suction power (c.), medium

(d.),

maximum (e.).



Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the

same frequency with which you carry out maintenance of the

fat filters) internally and externally. Clean using the cloth

dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive

products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning

recommendations of the cooker hood and replacement of the

filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend oserving these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to

the motor or any fire damage linked to inappropriate

maintenance or failure to observe the above safety

recommendations.

Cleaning the glass vapour screen (available only in some

models)

Fig. 12

The glass be dismounted and cleaned using a normal glass

detergent.

Instructions for removing the glass:

1. Remove the grease filter.

2. Lightly push the glass downwards and allow it slide
forwards.

3. Remove the glass allowing it o rotate slightly.

After cleaning, follow the instructions in reverse to remount the

glass.

Grease filter

This must be cleaned once a month using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle. When washed
in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, but
this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.
Fig. 9
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Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

2 charcoal filters are required for cooker hoods with 2 motors
and 1 charcoal for cooker hoods with 1 motor.

The saturation of the activated charcoal occurs after more or
less prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The carbon filter may NOT be washed or regenerated.

Fig. 10

Place the carbon filter in order to cover the protection grill for
the motor fan wheel, then turn the central handle P of the filter
clockwise.

To dismount the central handle P of the filter turn the handle
anti-clockwise.

Replacing lamps

Fig. 11

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Access the lamp housing area:

remove the lamp holder using a small screwdriver or similar
tool as a lever.

Replace the damaged light bulb.

According to the model you have:

Use plain candle lamps 40W max (E14) or halogen lamps
20W max (G4 12V)

Then close the lamp housing (snap lock).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.



IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto
illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le
istruzioni per I'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

/!\ Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica

finche l'installazione non ¢ totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,

disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o

staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione

utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o

persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con

mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano

sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell’apparecchiatura da

una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con

I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a

meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la

cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri

apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto

usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a

combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo

ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che

I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Le parti accessibili possono riscaldarsi notevolmente quando
usate insieme ad apparecchi per la cottura.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da

adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a

quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali

competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che

esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare

comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di

manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della

sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade

correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
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Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto € stato acquistato.

Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante

La cappa € fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso l'esterno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite). Fig. 2

Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone,
questo deve essere tolto.

Versione Filtrante

Quando non si ha la possibilita di evacuare I'aria all'esterno si
utilizza un filtro a carboni attivi.

L'aria viene depurata dal filtro e rimessa nell'ambiente.

L'aria viene rimessa nell'ambiente tramite un tubo passante
attraverso il pensile e collegato all'anello di raccordo.

Sono necessari 2 filtri al carbone per cappa con 2 motori ed 1
filtro al carbone per cappa con 1 motore.

Attenzione! Se la cappa non é provvista di filtro al
carbone, questo deve essere ordinato e montato prima
dell’uso.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con I'unita periferica
di aspirazione.



Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 60cm in caso di cucine
elettriche e di 70cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

/!\ Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile. Se sprovvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in
zona accessibile applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione IIl, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Montaggio

Prima di iniziare con I'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Per agevolare linstallazione, si consiglia di rimuovere
temporaneamente i filtri grassi e le altre parti di cui &
permesso, ed in quanto tale qui descritto, lo smontaggio
e il montaggio.

Questo/i va/nno rimontato/i ad installazione ultimata.
Per lo smontaggio vedi paragrafi relativi.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente toglierle e conservarle.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno l'area di installazione della cappa in modo da
avere una migliore accessibilita allalla soffitto/parete
dove la cappa verra installata. Altrimenti proteggere per
quanto possibile i mobili e tutte le parti interessate
all'installazione. Scegliere una superficie piatta e coprirla
con una protezione dove poi appoggiare la cappa e i
particolari a corredo.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi
verso l'esterno (solo Versione aspirante).

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica efo foro per il
passaggio del tubo di scarico).

Informazioni preliminari per I‘installazione della cappa:

Attenzione! Le 2 staffe di fissaggio sono alloggiate nelle
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protezioni in polistirolo dell'imballo.

Le staffe sono una destra R ed una sinistra L (vedere

punzonatura riportata sulle staffe).

1. Fissare le staffe D (Fig. 1) al pannello laterale del pensile
con due viti per ogni staffa( la staffa destra R sul lato
destro, la staffa sinistra L sul lato sinistro), allineare la
staffa al bordo inferiore.

Mettere la staffa a battuta con il bordo posteriore del
pensile, tenendo presente che il bordo posteriore della
staffa corrisponde al lato posteriore della cappa;

Se la cappa é dotata di distanziere, in caso di utilizzo,
spostare la staffa in avanti tanto quanto lo spessore del
distanziere.

Eseguire un foro sul soffitto del pensile per il passaggio
del tubo di scarico e del cavo di alimentazione elettrica
(la quota indicata nella Fig. 1 per il foro non comprende
I'eventuale distanziere).

2. Se non sono gia state montate, fissare 2 staffe E (Fig. 2)

ai lati della cappa (una per lato).

a. estrarre il cassetto estraibile;

b. togliere il/i filtrofi grassi;

c. fissare dall‘interno della cappa le staffe con due viti P
per staffa,fissarle il pit possibile verso I'alto (lato uscita
aria) e poi serrare le viti.

3. Fissare con 3 clips, dall‘esterno della cappa, il distanziere
M (se fornito - Fig. 2).

4. Inserire la cappa nel pensile, facendo attenzione a
posizionare la staffa della cappa E sopra la staffa del
pensile D (Fig. 3).

Far passare il cavo elettrico aftraverso il foro eseguito
allo scopo.

5. Bloccare la cappa con due viti sulla parte frontale (Fig. 3
- una per lato).

6. Eseguire la connessione elettrica alla rete domestica, la
rete elettrica dovra essere alimentata solo ad
installazione ultimata.

7. Se la cappa non dovesse combaciare perfettamente con
il bordo inferiore del pensile, regolare I'assetto allentando
le viti P delle staffe E montate sulla cappa (Fig. 2), sara
percio possibile regolare il perfetto accoppiamento tra
cappa e pensile, dopodiché riavvitare le viti.

8. Regolare la corsa del cassetto estraibile in funzione della
profondita del pensile agendo sulle due battute F (Fig. 4).
In questo modo € possibile mettere il frontale a filo con il
pensile stesso (Fig. 4).

a. Allentare le viti delle battute F;

b. Spostare le battute verso dietro o verso avanti in base
alla necessita.

c. serrare le viti delle battute.

9. |Installare sull'anello di connessione C fornito a corredo
un tubo di scarico, preferibilmente di diametro
equivalente a quello dell‘anello di connessione (Fig. 5). il
tubo di scarico deve essere sufficentemente lungo da
raggiungere l‘esterno (Versione aspirante) o il soffitto del
pensile (versione filtrante).

10. Fissare Ianello di connessione C (fissaggio a scatto),
all'uscita d‘aria superiore della cappa.

Per facilitare I'installazione, I'annello & fornito di un indice



G che deve corrispondere alla apposita guida H ricavata
sul l'uscita d‘aria superiore.

11. Completare l'installazione del tubo di scarico.

12. Aprire il cassetto estraibile (Fig. 6) e applicare la
maschera estetica Q (se fornita) con 2 viti dall'interno
della cappa (Fig. 7).

13. Reinstallare i filtri grassi, collegare la cappa alla rete
elettrica e controllare il perfetto funzionamento.
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Descrizione della cappa
Fig. 8

1 Pannello di controllo

2 Filtro antigrasso (1 0 2 in base al modello posseduto)

3 Maniglia di sgancio del filtro antigrasso

4 llluminazione

5 Schermo vapori (estraibile), a secondo del modello
disponibile puo essere in metallo, in vetro, o fornito di
filtro grassi.

6 Maschera estetica (Disponibile in base al modello
posseduto)

7 Distanziere (Disponibile in base al modello posseduto)
8  Pensile (non fornito, disegno esplicativo della tipologia di
installazione)

Funzionamento

La cappa € fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accenzione
della luce per lilluminazione del piano di cottura.

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

a

a. ON/OFF luci

b. OFF motori

c. - d. - e. Potenza aspirazione minima
massima (e.).

(c.), media (d.),



Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa

frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),

sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un

panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE

ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia

dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di

incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni

suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,

incendi provocati da un’impropria  manutenzione o

dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Pulizia dello schermo vapori in vetro (disponibile solo in

alcuni modelli)

Fig. 12

Il vetro pud essere smontato e pulito con un normale

detergente per vetri.

Per togliere il vetro:

1. Togliere il filtro grassi

2. Dall'esterno premere leggermente il vetro verso il basso
e farlo scivolare in avanti.

3. Togliere il vetro facendolo ruotare leggermente.

Dopo averlo pulito, procedere in senso inverso per il

montaggio.

Filtro antigrasso

Deve essere pulito una volta al mese con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puod
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Fig. 9
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Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Sono necessari 2 filtri al carbone per cappa con 2 motori ed 1
filtro al carbone per cappa con 1 motore.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi.

NON puo essere lavato o rigenerato

Fig. 10

Applicare il filtro al carbone a copertura della griglia di
protezione della girante del motore, dopodiche girare la
maniglia centrale P del filtro in senso orario.

Per lo smontaggio girare la maniglia centrale P del filtro filtro
in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

Fig. 11

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Accedere al vano lampada :

estrarre la plafoniera facendo leva con un piccolo giravite a
taglio o simile utensile.

Sostituire la lampada danneggiata.

In base al modello in possesso:

Utilizzare lampade ad oliva da 40W max (E14) oppure
lampade alogene da 20W max (G4 12V)

Richiudere la plafoniera (fissaggio a scatto).

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare I'assistenza tecnica.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dlis a la non observation des instructions de la présente
notice.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques
différentes par rapport a ce qui est illustré dans les
dessins de ce manuel, cependant les instructions pour
I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.
Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des pieces non fournies qui doivent étre
achetées.

/!\ Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégéats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contrdle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les piéces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a l'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
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I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu’elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

La hotte est équipée d'une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers l'extérieur ( tuyau d’évacuation
et colliers de fixation non fournis). Fig. 2

Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce
dernier doit étre enlevé.

Version recyclage

Quand on n'a pas la possibilité d'évacuer I'air a I'extérieur, on
employe un filtre au charbon actif. L'air est depuré par le filtre
et remis dans le milieu.

L'air est évacué a I'exterieur par un tube, a traves un meuble
et joint a la bague de raccord.

2 filtres & charbon sont nécessaires pour la hotte a 2 moteurs
et 1 filtre a charbon pour la hotte a 1 moteur.

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-



ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.

Les modeles sans moteur daspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d'aspiration (non fournie).

Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d'aspiration.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 60cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 70cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

/!\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible. Si  aucune prise n'est présente
(raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se
frouve pas dans une zone accessible, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
completement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux reglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Pour faciliter linstallation, il est conseillé d'enlever
temporairement les filtres a graisse et les autres parties
dont il prévu le démontage dans la présente notice

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+  Protéger la cuisiniere et la hotte contre d'éventuels débris
et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour I'assemblage. Couvrir cette surface
d’'une protection et placer tous les éléments de la hotte et
de la cheminée dessus.

+  Préparez le branchement électrique et veillez qua
proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une
zone également accessible avec la hotte déja montée), il
y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se
raccorder & un dispositif d'évacuation de fumées vers

18

I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d'une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d’évacuation).

Informations préliminaires pour I'installation de la hotte:

Attention! Les 2 brides de fixation sont logées dans les

protections en polystyréne de 'emballe.

Les brides se trouvent, une a droite R et une a gauche L (voir

poingonnage sur les brides).

1. Fixerla rail D dela glissiére (Fig. 1) sur le panneau latéral
du meuble avec deux vis pour chaque bride (la rail droite
R sur le coté droit, la rail gauche L sur le coté gauche),
aligner la glissier au bord inférieur.

Placer I'étrier- a feuillures — sur le bord postérieur du
meuble, en tenant compte que le bord postérieur de
I'étrier doit correspondre au coté postérieur de la hotte; si
la hotte est fournie avec un “distancier’, en cas
d'utilisation, déplacer la hotte en avant sur toute
I'épaisseur du distancier.

Effectuer un trou sur le haut du meuble pour le passage
du tuyau d'évacuation et pour le cable électrique (la cote
indiquée sur la Fig. 1 pour effectuer trou ne comprend
pas le distancier éventuel).

2. Si elles non pas encore été montées, fixer 2 brides E
(Fig.2) sur les cotés de la hotte (une sur chaque c6té).

a. enlever le tiroir retirable;;

b. enlever le(s) filtre(s) a graisse;

c. de l'interieur de la hotte, fixer les étriers avec deux vis
P pour chaque étrier, et les fixer le plus possible vers le
haut (coté de la sortie d'air) et ensuite serrer les vis.

3. Fixer avec 3 Clipsl le distancier M (si fourni — Fig. 2).

4. Introduire la hotte dans le meuble, en faisant bien
attention de placer I'étrier de la hotte E au-dessus de
I'étrier du meuble D (Fig. 3).

Faire passer le cable électrique a travers le trou effectué
a cet effet.

5. Bloquer la hotte avec deux vis sur la partie frontale (Fig 3
- une pour chaque c6té).

6. Effectuer le raccordement électrique au réseau
domestique, le réseau électrique doit étre alimenté
seulement a la fin de l'installation.

7. Sila hotte ne joint pas parfaitement le bord inférieur du
meuble, régler la position en dévissant le vis P des
étriers E montés sur la hotte (Fig. 2) ; i | sera dés lors
possible de régler le parfait accouplement entre hotte et
meuble, ensuite revisser les vis.i.

8. Régler la course du tiroir retirable en fonction de la
profondeur du meuble en agissant sur les deux tiges de
réglage F (Fig. 4). De cette maniére, il sera possible de
replacer le fagade a niveau avec le meuble méme (Fig.
4).

a. Dévisser les vis des tiges de réglage F;

b. Déplacer les dispositifs de fixation en arriére ou en
avant comme nécessaire (fagade au bord du meuble).
c. serrer les vis de fixation des tiges de reglages.

9. Sur la bague de raccord C fournie avec I'équipement,
installer un tuyau d'évacuation, de préférence d'un
diametre égal a celui de la bague de raccord (Fig. 5). Le



10.

1.
12.

13.

tuyau d'évacuation doit étre assez long pour rejoindre
I'extérieur (version évacuation) ou le plafond du meuble
(version recyclage).

Fixer la bague de raccord C (fixation & déclic) a la sortie
d’air supérieure de la hotte.

Pour faciliter I'installation, la bague est munie d’un indice
G qui doit correspondre a la guide appropriée H obtenue
dans la sorte d’air.

Compléter l'nstallation du tuyau d’évacuation.

Ouvrir le tiroir retirable (Fig. 6) et appliquer le cache
esthétique Q (si fourni) avec 2 vis a l'intérieur de la hotte
(Fig. 7).

Réinstaller les filtres a graisse, relier la hotte, raccorder la
hotte au réseau électrique et contréler le fonctionnement
parfait.
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Description de la hotte

Fig. 8

1 Panneau de contrdle

2 Filtre anti-graisse (1 ou 2 sur la base du modéle en
possession)

3 Poignée de décrochage du filtre anti-graisse

4  Eclairage

5 Ecran vapeurs (retirable), suivant le modele disponible,
peut étre en métal, en verre, ou fourni avec filtre a
graisse...

6 Masque esthétique (Disponible sur la base du modéle en
possession).

7  Cache-meuble (Disponible sur la base du modéle en
possession)

8 Meuble (non fourni, dessin explicatif de la typologie
d'installation)

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de controle doté d’une
commande de vitesse d’aspiration et d’'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Utiliser la puissance daspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

a

a. ON/OFF lumiéres
b. OFF moteurs
c. - d. - e. Puissance d'aspiration minimum (c.), moyenne (d.),

maximum (e.).



Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a

I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien

des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon

humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de

produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas

les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le

remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre

engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou

d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des

consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Nettoyage de I'écran vapeurs en verre (disponible

seulement pour quelques modéles)

Fig. 12

Le verre peut étre démonté et nettoyé avec un détergent

normal pour vitres.

Pour enlever le verre:

1. Enlever le filtre a graisse

2. De l'extérieur, appuyer légérement le verre vers le bas et
le faire glisser en avant.

3. Enlever le verre en le faisant tourner Iégerement.

Aprés l'avoir nettoyé, procéder en sens inverse pour le

montage.

Filtre anti-gras

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement & ressort.

Fig. 9
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Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

2 filtres a charbon sont nécessaires pour la hotte a 2 moteurs
et 1 filtre a charbon pour la hotte a 1 moteur.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Fig. 10

Appliquer le filtre a charbon en couverture de la grille de
protection de la couronne mobile du moteur, ensuite tourner la
poignée centrale P du filtre dans le sens des aiguilles d’'une
montre.

Pour démonter, tourner la poignée centrale P du filtre dans le
sens contraire aux aiguilles d’'une montre.

Remplacement des lampes

Fig. 11

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.

Entrer dans le compartiment lampes :

retirer la plafonniére en se servant comme levier d'un petit
tournevis a découpe ou d'un outil similaire. Remplacer la
lampe abimée.

Sur base du modéle en sa possession:

Utiliser des ampoules en forme d’olive de 40W max (E14) ou
bien des ampoules halogénes de 20W max (G4 12V).
Refermer le plafonnier (fixage a déclic)

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual.

La campana puede ser diferente con respecto a los
dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su
uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.
NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o
no preevistos, que deben comprar aparte.

/!\ Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza 0o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las l&mparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
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indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados). Fig. 2

jCuidado! Si la campana esta provista de filtro de carbon,
hay que sacarlo.

Version filtrante

Cuando no exista un conducto al exterior de ventilacion, vd.
podra usar un filtro de carbon.

El aire se depura a través del filtro y es reintroducido en el
ambiente.

El aire es evacuado al ambiente mediante un tubo, a traves
del meuble y conectado al aro.

Para una campana con 2 motores hacen falta 2 filtros al
carbdn y para una campana con 1 motor hace falta solamente
1.

jCuidado! Si la campana no esta dotada de filtro de
carbon, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracién (no suministrada).

Las instrucciones de conexion estan proveidas con la unidad
periférica de aspiracion.



Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 60cm en el
caso de cocinas electricas y de 70cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

/!\ Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interno de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible. Si no es suministrada con enchufe (conexion
directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar
accesible, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para asegurarse la desconexion completa a la red
en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con las
reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, es de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+ Para facilitar la instalacion, se aconseja remover
temporaneamente los filtros de grasa y las otras partes
que se pueden quitar, y como descrito aqui, el
desmontaje y el montaje.

+  Quitar elllos filtro/s de carbon activo (¥) si es
suministrado (ver el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interno de la campana no sea (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (¥) ect,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del area de instalacion de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la /al pared/techo, donde
serd instalada la campana. De otro modo, proteger los
muebles y todas las partes necesarias para la
instalacién. Escoger una superficie llana y cubrirla con
una proteccion donde apoyar las piezas metélicas.

+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacién de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la versién aspirante).

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
ej.. instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

Informaciones preliminares para instalar la campana:

jAtencion! Los 2 estribos de fijacién estan alojados en las
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protecciones de poliestireno del embalaje.

Los estribos estan ubicados uno a la derecha R y uno a la

izquierda L (ver punzonado indicado en los estribos).

1. Fije los estribos D (Fig. 1) al panel lateral colgante con
dos tornillos por cada estribo (el estribo derecho R en el
lado derecho, el estribo izquierdo L en el lado izquierdo),
alinee el estribo al borde inferior.

Ponga la escarpia coincidiendo con el borde posterior del
mueble, teniendo en cuenta que el borde posterior de la
escarpia corresponde a la parte posterior de la campana.
Si la campana posee distanciador, si usted desea usarlo,
mueva la escarpia hacia adelante toda la profundidad del
distanciador.

Realice el orificio en la parte superior del mueble para
que pase el tubo de descarga o el cable de la corriente
(la cuota indicada en la Fig 1 para el orificio no
comprende la instalacion de un distanciador).

2. Sino fueron montados ya, fije 2 estribos E (Fig. 2) a los
lados de la campana (uno por cada lado).

a. Saque el cajon extraible

b. Quite el/los filtro/s antigrasa.

c. Ponga en el interior de la campana las escarpias con
dos tornillos P por escarpia, sujetelas lo mejor posible
hacia arriba ( lado salida del aire) y despues apriete los
tornillos.

3. Sujete con tres grapas desde el exterior de la campana,
el distanciador M (si esta adjunto Fig. 2).

4. Introduzca la campana en el mueble teniendo cuidado de
colocar la escarpia de la campana E encima de la
escarpia del mueble D (Fig 3).

Haga pasar el cable electrico por el orificio destinado
para dicho fin.

5. Sujete fuertemente la campana con dos tornillos en la
pared frontal ( Fig 3 una por cada lado).

6. Realice la conexion electrica a la red domestica, hay que
conectarla a la corriente solamente cuando este ya
instalada.

7. Sila campana no coincide perfectamente con el borde
inferior del mueble, ajuste la colocacion aflojando los
tornillos P de las escarpias E montadas en la campana (
Fig. 2) de esta manera se podra realizar el perfecto
acoplamiento entre la campana y el mueble, despues
vuelva a apretar los tornillos.

8. Ajuste el recorrido del cajon extraible segin la
profundidad del mueble en los dos batientes F (Fig. 4).
De esta manera se puede poner la parte delantera a ras
con el mueble (Fig. 4).

a. afloje los tornillos de los batientes F.

b. Mueva los batientes hacia atrds o hacia adelante
segun las necesidades.

c. Apriete los tornillos de los batientes.

9. Instale en la junta de unién (adjunto un tubo de descarga
si es posible con un didmetro igual al de la junta de union
(Fig. 5), el tubo de descarga tiene que ser lo
suficientemente largo para llegar hasta el exterior
(version aspirante) o para llegar hasta la parte superior
del mueble (version filtrante)

10. Sujete la junta de unién C ( sujecidn a resorte) en la



salida de aire superior de la campana.
Para facilitar la instalacion, la junta esta provista de un
indice G que debe coincidir con la ranura H que se
encuentra en la salida de aire superior.

11. Complete la instalacion del tubo de descarga.

12. Abra el cajon extraible (Fig. 6) y aplique la mascara
estética Q (si estd suministrada) con 2 tornillos en el
interior de la campana (Fig. 7).

13. Vuelva a instalar los filtros antigrasa, conecte la
campana a la red electrica y compruebe que funciona
correctamente.

23

Descripcion de la campana

Fig. 8

1 Cuadro de control

2  Filtro antigrasa (uno o dos segun el modelo que usted
posea)

3 Manija de desenganche del filtro antigrasa

4.  lluminacion

5. Pantalla vapores (extraible) segin el modelo disponible
puede ser de metal, de cristal o provista de filtro

antigrasa.

6. Plantilla estetica (disponible segin el modelo que usted
posea).

7. Distanciador ( disponible segun el modelo que usted
posea).

8. Mueble ( no adjunto, esquema que explica los tipos de
instalacion).

Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la
luz para la iluminacién del plano de coccion.

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina.  Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

a

a. ON/OFF luces.
b. OFF motores.
c-d-e. Potencia de aspiracion minima (c), media (d), maxima

().



Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza
La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!
ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.
El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.
Limpieza de la pantalla vapores de cristal ( disponible
solamente en algunos modelos).
Fig. 12
Se puede desmontar y limpiar el cristal con un detergente
normal para cristal.
Para quitar el cristal:
1. Quite el filtro antigrasa
2. Desde fuera apriete despacio el cristal hacia abajo y
hagalo deslizar hacia adelante.
3. Quite el cristal girandolo despacio.
Una vez que lo haya limpiado, repita la operacién al reves
para montarlo.

Filtro antigrasa

Debe limpiarse una vez al mes con detergentes no agresivos,
manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Fig.9

24

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

Para una campana con 2 motores hacen falta 2 filtros al
carbon y para una campana con 1 motor hace falta solamente
1.

La saturacion del carbon activado ocurre despues da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Fig. 10

Ponga el filtro al carbén cubriendo la rejilla de proteccion del
aspa del motor, luego gire la manilla central P del filtro en
sentido de las agujas del reloj.

Para desmontarlo, gire la manilla central P del filtro en sentido
contrario a las agujas del reloj.

Sustitucion de la lampara

Fig. 11

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegUrese de que
esten frias.

Acceda al hueco lampara.

Saque el plafén haciendo palanca con un destornillador
pequefio u otra herramienta.

Cambie la lampara fundida.

Segun el modelo:

Utilizar lamparas aceituna de 40W max ( E14) o lamparas
halogenas de 20W max ( G4 12 V)

Vuelva a cerrar el plafén ( sujecion a resorte).

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien
montadas en su sede.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Ater-se especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado
neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengao e
instalagdo permanecem as mesmas.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o
acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos
ou s&o pegas ndo fornecidas e que, portanto, deverdo ser
adquiridas.

/!\ Adverténcias

Atengao! Nao conectar o aparelho a rede eléctrica enquanto
a instalagao ndo tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer operagdo de limpeza ou manutengéo,
desligar a coifa da rede eléctrica tirando a ficha ou desligando
o interruptor geral da habitagao.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas de trabalho.

O aparelho nédo se destina ao uso por parte de criangas ou
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas e com falta de experiéncia e conhecimento excepto
se as mesmas ndo estiverem sendo supervisionadas ou
instruidas no uso da aparelhagem por parte de uma pessoa
responsavel pela seguranga das mesmas.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha correctamente montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio
excepto se isto néo tiver sido expressamente indicado.
Quando a coifa de cozinha é utilizada contemporaneamente
com outros aparelhos a combustdo de gas ou outros
combustiveis o local deve dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustdo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos directamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes accessiveis podem aquecer-se notavelmente
quando forem usadas com os aparelhos para a cozedura.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES, todavia,
respeitar quanto expressamente indicado nas instrugdes de
manuteng&o indicadas neste manual).

A inobservancia das normas de limpeza da coifa e da
substituigdo e limpeza dos filtros comporta riscos de incéndio.
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Né&o utilizar ou deixar a coifa sem lampadas correctamente
montadas devido ao possivel risco de choque eléctrico.
Declina-se  qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho
derivantes da inobservancia das instruges indicadas neste
manual.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Directiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
eléctrico e electronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a salde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contacte o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na verséo aspirante,
com evacuagao externa, ou filtrante, com recirculagéo interna.

Versao aspirante

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga da fumaga ao exterior ( tubo de descarga e
bragadeiras de fixagdo néo fornecidos). Fig. 2

Aviso! Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de
carbono, este tem de ser retirado.

Versao filtrante

Quando ndo existe a possibilidade de evacuar o ar para o
externo se utiliza um filtro de carvéo activado.

0 ar é depurado pelo filtro e reintroduzido no ambiente.

O ar é reintroduzido no ambiente por meio de um tubo, que
passa através do pénsil e é conectado ao anel de jung&o.

Séo necessarios 2 filtros de carvéo activo por coifa com 2
motores e 1 filtro de carvao activo por coifa com 1 motor.

Aviso! Se o exaustor nédo estiver equipado com um filtro
de carbono, este tem de ser encomendado e colocado.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (néo fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.



Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes no dispositivo de cozimento e a parte mais baixa
da coifa ndo deve ser inferior a 60cm no caso de fogdes
eléctricos e 70cm no caso de fogdes a gas ou mistos.

Se as instrugdes de instalagdo do dispositivo de cozimento a
gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagao.

/!\ Conexao elétrica

A tens@o de rede deve corresponder a tensdo indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa. Se
dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel. Se ndo dotada de ficha (conexao directa a rede) ou
a tomada ndo se encontra em zona acessivel, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condigbes da
categoria de sobretensédo Ill, conformemente as regras de
instalago.

Atencédo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo de rede e de verificar seu correcto
funcionamento, controlar sempre que o cabo de rede esteja
montado correctamente.

Montagem

Antes de iniciar com a instalagdo:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a zona escolhida de instalagao.

+ Para facilitar a instalagdo, aconselha-se remover
temporariamente os filtros gorduras e as demais partes
permitidas, e efectuar como aqui descrito, a
desmontagem e a montagem.

Este/s deve/m ser remontado/s no fim da instalagéo.
Para a desmontagem ver paragrafos relativos.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo activado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
versdo filtrante.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) material de dotagao (por exemplo envelopes
com parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar
€ conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagéo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protectiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Seleccionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de protecgé@o e colocar em seu interior todas
as partes da coifa e as ferramentas.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da zona de
instalagdo da coifa (em zona acessivel também com a
coifa montada) uma tomada eléctrica se encontre a
disposicdo e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o externo (somente Versdo
aspirante).
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+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
(por ex: instalagdo de uma tomada eléctrica efou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

Informagoes preliminares para a instalagéo do exaustor:

Atencdo! Os 2 elementos de fixagdo estdo alojados nas

protecgdes de poliestireno da embalagem.

Os elementos de fixagéo s@o um direito R e um esquerdo L

(ver marcagéo presente nos proprios elementos).

1. Fixar os elementos D (Fig. 1) ao painel lateral do movel
pénsil com dois parafusos para cada elemento (o
elemento direito R no lado direito, o elemento esquerdo
L no lado esquerdo), alinhar o elemento com a borda
inferior.

Encostar o suporte a borda traseira do pénsil levando em
conta que a borda traseira do suporte corresponde ao
lado de tras da coifa;

Se a coifa for dotada de distanciador, em caso de
utilizagao, deslocar o suporte para frente de uma medida
equivalente a espessura do distanciador.

Executar um furo no tecto do pénsil para a passagem do
tubo de descarga e do cabo de alimentagéo eléctrica (a
quota do furo, indicada na Fig. 1, ndo compreende o
eventual distanciador).

2. Caso ndo estejam montados, fixar 2 elementos E (Fig. 2)
nas laterais da coifa (um de cada lado).

a. extrair a gaveta extraivel;

b. tirar o(s) filtro(s) de gorduras;

c. fixar os suportes, pelo lado interno da coifa, utilizando
dois parafusos P por suporte, fixa-los o mais alto
possivel (lado saida ar) e, em seguida, apertar os
parafusos.

3. Fixar o distanciador M (se fornecido - Fig. 2) com trés
Clipes, pelo lado externo da coifa.

4. Inserir a coifa no pénsil, prestando atencdo para
posicionar o suporte da coifa E sobre o suporte do pénsil
D (Fig. 3).

Passar o cabo eléctrico através do furo executado para
este fim

5. Bloguear a coifa com dois parafusos na parte frontal
(Fig. 3 — um de cada lado).

6. Executar a conexdo eléctrica a rede doméstica; a rede
eléctrica devera ser alimentada somente apds o término
da instalagao.

7. Se a coifa ndo se ajustar perfeitamente com a borda
inferior do pénsil, regular a montagem soltando os
parafusos P dos suportes E montados na coifa (Fig. 2),
assim sera possivel regular o perfeito acoplamento entre
a coifa e o pénsil, em seguida apertar novamente os
parafusos.

8. Regular o curso da gaveta extraivel em funcdo da
profundidade do pénsil agindo nos dois encostos F (Fig.
4).

Desse modo é possivel colocar a pega frontal alinhada
com o proprio pénsil (Fig. 4).

a. Solta os parafusos F dos encostos;

b. Deslocar os encostos para tras ou para frente com
base na necessidade.

c. Apertar os parafusos dos encostos.



10.

Instalar um tubo de descarga no anel de conexdo C
fornecido em dotagdo, de preferéncia com didmetro
equivalente aquele do anel de conexao (Fig. 5). O tubo
de descarga deve ter um comprimento suficiente para
alcancar o lado externo (verséo aspirante) ou o tecto do
pénsil (vers&o filtrante).

Fixar o anel de conex&o C (fixagdo por engate), na saida
do ar superior da coifa. Para facilitar a instalagao, o anel
¢ fornecido com um indice G que deve corresponder a
respectiva guia H obtida na saida de ar superior.

11. Completar a instalagdo do tubo de descarga.

12,

13.

Abrir a gaveta extraivel (Fig. 6) e aplicar a mascara
estética Q (se fornecida) com 2 parafusos pelo lado
interno da coifa (Fig. 7).

Reinstalar os filtros de gorduras, conectar a coifa a rede
eléctrica e controlar o perfeito funcionamento do
conjunto.
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Descrigao do exaustor
Fig. 8

Painel de controlo

Filtro antigordura (1 ou 2 com base no modelo possuido)

Puxador para libertar o filtro antigordura

lluminagao

Anteparo vapores (extraivel), em funcdo do modelo
disponivel pode ser em metal, em vidro ou completo de
filtros de gorduras.

Méscara estética (Disponivel com base ao modelo
possuido)

Distanciador (Disponivel com base ao modelo possuido)

Pénsil (ndo ¢ fornecido, desenho explicativo da tipologia
de instalagéo)

Funcionamento

O exaustor é dotado de um painel de comandos com um
controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagao do plano de cozedura.

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragéo de vapores de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apds o
término do cozimento.

a. ON/OFF luzes
b. OFF motores
c. - d. - e. Poténcia minima de aspiragdo (c.), média (d.),

maxima (e.).



Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede eléctrica tirando
a tomada ou desligando o interruptor geral da habitacéo.

Limpeza
A coifa deve ser limpa freqlientemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutengéo dos filtros gorduras).
Para a limpeza use um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALcooL!
Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.
O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade pelos
danos ao motor ou decorrentes de incéndio, provocados por
uma manuteng&o inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicagdes de seguranga citadas anteriormente.
Limpeza do anteparo vapores em vidro (disponivel
apenas em alguns modelos)
Fig. 12
O vidro pode ser desmontado e limpo com um normal
detergente para vidros.
Para tirar o vidro:
1. Tirar o filtro de gorduras
2. Pela parte externa, pressionar levemente o vidro para
baixo e fazer com que este escorregue para a frente.
3. Tirar o vidro fazendo-o girar levemente.
Apbs ter feito a limpeza, para montar, proceder em sentido
inverso.

Filtro antigordura

Deve ser limpo uma vez por més com detergentes nédo
agressivos, manualmente ou em maquina de lavar louga a
baixas temperaturas e com ciclo breve.

Apesar do filtro metalico para a gordura poder perder cor com
as lavagens na maquina da loiga, as suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Fig. 9
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Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
cozedura.

Séo necessarios 2 filtros de carvéo activo por coifa com 2
motores e 1 filtro de carvao activo por coifa com 1 motor.

A saturagéo do filtro de carvéo activado se verifica apds um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, € necessario substituir o cartucho no méximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Fig. 10

Aplicar o filtro de carvéo activo como cobertura da grelha de
protecgdo do rotor do motor, em seguida girar a alga central P
do filtro em sentido horario. Para a desmontagem girar a alga
central P do filtro em sentido anti-horério.

Substituicao das lampadas

Fig. 11

Desligar o aparelho da rede eléctrica;

Atencdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Acessar o vao da lampada:

Extrair o porta lampada fazendo alavanca com uma chave de
fendas ou ferramenta similar.

Substituir a lampada danificada.

Em base ao modelo em possesso:

Utilize lampada & forma de azeitona de 40W Max (E14) ou
lampadas alogenas de 20W Max (G4 12V).

Fechar novamente o porta Iampada (fixagao por engate).

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram correctamente instaladas na sua sede antes de chamar
a assisténcia técnica.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwiizing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen.

De wasemkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de
tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de
gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)” zijn
optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden
geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

/!\ Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open viammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).
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Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

Uitvoering als afzuigend apparaat

De wasemkap heeft een luchtuitgang aan de bovenkant B
voor de afvoer van de dampen naar buiten (afvoerpijp en
bevestigingsbandjes niet meegeleverd). afb. 2

Opgelet! Als de wasemkap reeds is voorzien van een
koolstoffilter dan moet u dit verwijderen.

Filtrerende versie

Indien er geen mogelijkheid bestaat voor luchtafvoer naar
buiten wordt een actieve koolstoffilter gebruikt.

De lucht wordt gereinigd door de filter en weer in het vertrek
losgelaten.

Voor de wasemkap met 2 afzuigmotoren zijn 2 koolstoffilters
nodig en 1 koolstoffilter voor de kap met 1 motor.

Opgelet! Als de wasemkap is geleverd zonder
koolstoffilter, dan moet u er een bestellen en aanbrengen
voor de ingebruikname.

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).



De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 60cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 70cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

/!\ Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften. Heeft de kap geen
stekker (rechtstreekse verbinding met het net) of is deze niet
goed te bereiken, dan moet er een tweepolige schakelaar
worden geplaatst die de volledige ontkoppeling van het net
garandeert in het geval van een overspanning van klasse Il
in overeenstemming met de installatie normen.

Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+ Om de montage te vergemakkelijken raden we aan
tijdelijk de vetfilters en de andere onderdelen die
gedemonteerd en gemonteerd kunnen worden, en dus
hieronder beschreven, te verwijderen.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een vlak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende
apparaat).

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
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een elektriciteitsstopcontact en/of een doorvoeropening
voor de afvoerpijp).

Voorafgaande informatie voor

wasemkap:

Attentie! De 2 bevestigingsstaven zitten in de polystyreen

beschermingen van de verpakking.

Er is een rechter R en een linker L staaf (zie ponsschrift op de

staven).

1. Maak de staven D (Afb. 1) aan het zijpaneel van het
hangkastje vast, met twee schroeven voor iedere staaf,
(de rechterstaaf R aan de rechterzijde en de linkerstaaf L
aan de linkerzijde), breng de staaf op een lijn met de
onderste rand.

Plaats de staaf op een lijn met de achterste rand van het
hangkastje, denk eraan dat de achterste rand van de
staaf overeenkomt met de achterste rand van de
wasemkap;

Als de wasemkap voorzien is van een afstandstuk en
indien dit toegepast wordt, schuif de staaf naar voren tot
de breedte van het afstandstuk.

Maak een gat aan de bovenkant van het hangkastje om
de afvoerpijp en van de elektriciteitskabel erdoorheen te
voeren. (de waarde aangegeven in Afb. 1 voor het gat
houdt geen rekening met het afstandstuk).

2. Indien ze nog niet gemonteerd zijn maak 2 staven E
(Afb. 2) aan de zijkanten van de wasemkap vast (een
voor iedere zijde).

a. verwijder de uitneembare lade;

b. verwijder het/de veffilter/s;

c. maak vanuit de binnenkant van de kap iedere staaf
met twee schroeven P vast, deze zo hoog mogelijk
bevestigen (luchtafvoerziide) en draai daarna de
schroeven vast aan.

3. Bevestig tenslotte met drie Klemmen, vanuit de
buitenkant van de kap, het afstandstuk M (indien
meegeleverd - Afb. 2).

4. Plaats de wasemkap in het hangkastje, let op dat de
staaf van de wasemkap E op de staaf van het hangkastje
D komt te liggen (Afb. 3).

Schuif de elektrische kabel door het daarvoor bestemde
gat.

5. Bevestig de wasemkap met twee schroeven aan de
voorzijde (Afb. 3— een voor iedere zijde).

6. Maak de elektrische aansluiting, het elektriciteitsnet moet
alleen aan het einde van de installatie gevoed worden.

7. Als de wasemkap niet precies aansluit met de onderste
rand van het hangkastie regel de positie door de
schroeven P van de staven E op de kap gemonteerd iets
los te draaien (Afb 2), op deze wijze is het mogelifk de
juiste aansluiting tussen de wasemkap en hangkastje te
regelen, maak daarna de schroeven weer vast.

8. Regel de beweging van de uithneembare lade naargelang
de diepte van het hangkastie door op de twee
aanslagstukken F te handelen (Afb. 4). Op deze wijze is
het mogelijk de voorzijde op een lijn te brengen met het
hangkastje (Afb. 4).

a. Draai de twee schroeven van de aanslagstukken F los;
b. Verplaats de aanslagstukken naar achteren of naar

installatie van de



voren.
c. maak de schroeven van de aanslagstukken weer vast.

9. Installeer op de bijgesloten aansluitring C een afvoerpijp,

10.

1.
12.

13.

liefst van hetzelfde diameter als de aansluitring (Afb. 5)
de afvoerpijp moet lang genoeg zijn om de buitenzijde te
bereiken (Afzuigende uitvoering) of de bovenkant van het
hangkastje (filtrerende uitvoering).

Maak de aansluitring C vast (klik- verbinding), aan de
bovenste luchtafvoer van de wasemkap.

Om de installatie te vergemakkelijken is de ring voorzien
van een G die moet overeenkomen met de geleider H
verkregen op de bovenste luchtafvoer.

Voltooi de installatie van de afvoerpijp.

Open de uittrekbare lade (Afb. 6) en maak de
esthetische afdekking Q (indien meegeleverd), vanuit de
binnenkant van de wasemkap, met 2 schroeven vast
(Afb. 7).

Installeer opnieuw de veffilters, sluit de wasemkap aan
het elektriciteitsnet en controleer of het apparaat goed
functioneert.
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Beschrijving van de wasemkap
afh. 8

abb wWwnN -

Bedieningspaneel

Vetfilter (1 of 2 naargelang het model in Uw bezit)
Handgreep voor ontgrendeling van het vetfilter
Verlichting

Dampscherm (uitheembaar), dit kan van metaal of van
glas zijn, naargelang het beschikbare model, of het kan
van vetfilter voorzien zijn.

6 Esthetische afdekking (Beschikbaar naargelang het
model in Uw bezit)

7  Afstandstuk (Beschikbaar naargelang het model in Uw
bezit)

8 Hangkastie (niet meegeleverd, beschrijvende tekening
van de installatie typologie)

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

a. ON/OFF lichten

b. OFF motoren

c. - d. - e. Zuigkracht

laagste (c.), middelste (d.), maximale (e.).



Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel

binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee

de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een

doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar

reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen

bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het

apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet

opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist

opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of

schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig

onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde

veiligheidsvoorschriften.

Reiniging van het glazen dampscherm (beschikbaar

alleen voor enkele modellen)

afb. 12

Het glas kan gedemonteerd en gereinigd worden met een

gewone reinigingsmiddel voor glazen.

Om het glas te verwijderen:

1. Verwijder het vetfilter

2. Druk vanuit de buitenkant lichtjes het glas naar beneden
en schuif het naar voren.

3. Verwijder het glas door dit zacht te draaien.

Na het glas gereinigd te hebben de handelingen in de

tegengestelde volgorde uitvoeren.

Veffilter

Moet eenmaal per maand worden gereinigd met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

afb. 9
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Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

Houdt de lastige kookgeuren vast.

Voor de wasemkap met 2 afzuigmotoren zijn 2 koolstoffilters
nodig en 1 koolstoffilter voor de kap met 1 motor.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of
meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken
en de regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen. In
ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden
vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

afb. 10

Plaats het koolstoffilter op het beschermrooster van het
motorwiel, draai dan de centrale handgreep P van het filter
met de klok mee.

Om het weer te demonteren de centrale handgreep P van het
filter tegen de klok in draaien.

Vervanging lampjes

afb. 11

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

De lamphouder bereiken:

verwijder de lamphouder door middel van een kleine rechte
schroevedraaier of een gelijksoortig voorwerp.

Vervang het beschadigde lampje.

Naargelang het model in Uw bezit:

Gebruik lampjes van max. 40W (E14) of halogeenlampjes van
max. 20W (G4 12V)

Sluit de lamphouder weer af (klik- verbinding).

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Emhatten kan have et andet udseende i forhold til
modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen
til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.
Bemerk: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som séledes skal kabes saerskilt.

/!\ Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der wudferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emheetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale faerdigheder, eller uden
den nedvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Bern skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhzetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemhzetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rag fra apparater med forbreending af gas eller af
andre breendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de nedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elekirisk sted.

Fabrikanten fralaegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
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skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave
Emhaetten er udstyret med en luftudgang foroven B il
udledning af reg udenfor (udledningsrer og fastgeringsband er
ikke leveret). Fig. 2
Pas pa! Hvis emhatten er udstyret med kulfilter, skal
dette filter fjernes.

Filtrerende udgave

Nar man ikke har mulighed for at lede Iuften udenfor, kan man
anvende et filter med aktivt kul.

Luften renses af filteret og sendes tilbage i lokalet.

Luften sendes tilbage i lokalet gennem et rar der gar gennem
kokkenelementet og er forbundet til samleringen.

Der kreeves 2 kulfiltre til emhaetter med 2 motorer, og 1
kulfilter til emhzetter med 1 enkelt motor.

Pas pa! Hvis emhatten ikke er udstyret med kulfilter, skal
dette filter bestilles og installeres for brug.

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.



Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 60cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 70cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

/!\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende standarder. Hvis
emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning il
elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et let tilgaengeligt
omrade, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standardemne, der serger for fuld
aforydelse fra elnettet i ftilfelde af forhold i
overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med
reglerne for elektriske installationer.

Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Montering

For installering:

+ Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  For at lette installeringen anbefales det midlertidigt at
fierne fedffiltrene og andre dele der kan afmonteres og
derfor er beskrevet i denne vejledning med instruktioner
til afmontering og genmontering.

Disse komponenter skal genmonteres, nar installeringen
er fuldfert.

Lees venligst de relevante afsnit for oplysninger om
afmonteringen.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emheetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher
internt i emheetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis defte er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

+ Om muligt ber man afbryde og fierne kekkenelementerne
underneden og omkring omradet, hvor emhaetten skal
installeres, s& man far lettere adgang til loftet/vaeggen,
hvor emhzetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Veelg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emhzetten og de tilhgrende
komponenter kan leegges.

+  Undersgg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt il
radighed i neerheden af emhaettens installeringsomrade
(der ogsé skal veere tilgeengelig efter montering af
emhaetten); desuden skal der forefindes en anordning til

passende
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udledning af r@g udenfor (kun den sugende udgave).

+  Udfer alt ngdvendigt murarbejde (fx installering af en
elektrisk stikkontakt ogleller et hul til passage af
udledningsrgret).

Indledende oplysninger til installering af emhzaetten:

Pas pa! De 2 fastgeringsbeslag er lagt i emballagens

polystyren til beskyttelse.

Der findes et hgjre beslag R og et venstre beslag L (se

meerket pa beslaget).

1. Faestn beslagene D (Fig. 1) til det opheaengte
kokkenelements sideplade med to skruer til hvert beslag
(hgjre beslag R i hgjre side, og venstre beslag L i venstre
side); indregulér beslaget med den nederste kant.

Seet beslaget mod det ophaengte kgkkenelements
bagerste kant; veer opmaerksom pa at beslagets bagerste
kant svarer til emhaettens bagside;

Hvis emhaetten er udstyret med afstandsstykke, skal man
ved brug af dette flytte beslaget fremad i et forhold, der
svarer til afstandsstykkets tykkelse.

Lav et hul pa oversiden af det ophaengte kekkenelement
til passage af udgangsrgret og den elektriske
forsyningsledning (malet vist pa Fig. 1 til hullet omfatter
ikke det eventuelle afstandsstykke).

2. Hvis de ikke allerede er monteret, skal de 2 beslag E
(Fig. 2) fastgeres til emhaettens side (et i hver side).

a. treek skuffen ud;

b. fiern fedtfilteret/fedffiltrene;

c. fastger de to beslag inde i emhaetten med to skruer P
for hvert beslag, og montér dem sa hgjt oppe som muligt
(i siden med luftudgang) og stram derefter skruerne.

3. Fastger afstandsstykket M (hvis leveret - Fig. 2) med tre
Clips fra ydersiden af emhaetten.

4. Indszt emheetten i det opheaengte kokkenelement, og
serg for at placere emhzettens beslag E over
kokkenelementets beslag D (Fig. 3).

Far elledningen gennem det dertil beregnede hul.

5. Fastger emhaetten med to skruer pa forsiden (Fig. 3 —én
i hver side).

6. Tilslut emheetten til hjiemmets elnet; elnettet ma forst
stremforsynes, nar installeringen er tilendebragt.

7. Hvis emhaetten ikke passer fuldsteendigt il
kokkenelementets underkant, skal indstillingen reguleres
ved at sleekke skruermne P pa beslagene E monteret pa
emheetten (Fig. 2); herefter vil det veere muligt at
korrigere sammenstillingen af emhaetten og det
ophangte kakkenelement og til sidst stramme skruerne
igen.

8. Indstil skuffens vandring pa grundlag af
kokkenelementets dybde ved at indstille pa de to anslag
F (Fig. 4). Pa denne made kan man stille frontstykket i
samme niveau som selve kokkenelementet (Fig. 4).

a. Slaek skrueme pa anslagene F;
b. Flyt anslagene bagud eller fremad efter behov.
c. Stram skruerne pa anslagene.

9. Montér et udgangsrer pa forbindelsesringen C, der falger
med leveringen; rgrets diameter skal helst svare til
diameteren pa forbindelsesringen (Fig. 5). Udgangsreret
skal veere tilstraekkeligt langt til at na udenfor bygningen
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(Sugende udgave) eller det ophaengte kokkenelements
loft (Filtrerende udgave).

Fastger forbindelsesringen C (snaplas) ved luftudgangen
foroven pa emhaetten.

For at lette installeringen er ringen udstyret med en tap G
der skal svare til den specielle skinne H pa luftudgangen
foroven.

Fuldfer installeringen af udgangsraret.

Abn udtraeksskuffen (Fig. 6) og montér pynteskaermen Q
(hvis leveret) med 2 skruer fra indersiden af emhaetten
(Fig. 7).

Geninstallér fedftfiltrene, tilslut emhaetten til elnettet og
kontrollér at den fungerer perfekt.
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Beskrivelse af emhatten

Fig. 8

Betjeningspanel

Fedffilter (1 eller 2 afhaengig af modellen)

Handtag til udlgsning af fedtfilteret

Belysning

Dampskeerm (kan traekkes ud); athaengig af modellen

kan skeermen veere af metal, glas, eller veere udstyret

med fedffilter.

Pynteliste (athaengig af modellen)

Afstandsstykke (afheengig af modellen)

8. Ophezngt kekkenelement (ikke leveret; tegning ftil
forklaring af installeringen)

a0 =

N

Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed
for regulering af sugestyrken og lys til oplysning af
kogeomradet.

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

a. ON/OFF lys
b. OFF motorer
c.-d. - e. Min. (c.), middel (d.), max. (e.) udsugningseffekt.



Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fijerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Renggring

Emheetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa

indersiden (mindst med samme frekvens som for

vedligeholdelse af fedftfiltrene). Ved rengering skal man

anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i

flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT

ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengering

af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der

henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel

beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig

vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af

ovenstaende instruktioner.

Rengering af dampskarmen af glas (kun til radighed pa

nogle modeller)

Fig. 12

Glasset kan afmonteres og rengeres med et normalt

renggringsmiddel til glas.

Ved behov for at fierne glasset bedes man felge

nedenstaende fremgangsmade:

1. Fjern fedffilteret.

2. Tryk glasset en smule nedad fra ydersiden, og lad det
glide fremad.

3. Fjern glasset ved at dreje det en smule.

Efter rengering skal man ved genmontering folge den

omvendte fremgangsmade.

Fedftfilter

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Fig. 9
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Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Der kraeves 2 kulfiltre til emhaetter med 2 motorer, og 1
kulfilter til emhzetter med 1 enkelt motor.

Kuffilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Fig. 10

Seet kulfilteret pa beskyttelsesristen for motorens drejehjul,
hvorefter filterets midterhandtag P skal drejes med uret.

Ved afmontering skal filterets midterhandtag P drejes mod
uret.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 11

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde for de bergres.

Folg venligst nedenstaende fremgangsmade for at fa
adgang til parerummet:

treek loftbelysningen ud ved at skubbe en lille flad
skruetraekker eller et lignende stykke veerktgj ind i spraekken.
Udskift den beskadigede peere.

Afhaengigt af den kebte model:

Benyt olivenformede peerer pa 40W max (E14) eller
halogenpaerer pa 20W max (G4 12V).

Luk loftbelysningen igen (snaplas).

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at
lampen er korrekt indsat i fatningen, fer der rettes
henvendelse til et servicecenter.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises
pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,
vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.
MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er
ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er
deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

/!\ Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til elnettet for installasjonen er helt
fullfert.

Fer rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra elnetttet ved & trekke ut stapselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren m& man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren mé& ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
royk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unngd at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for reykutiop, ma man forholde seg strengt il
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN,;
uansett ma man falge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfere risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspaerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
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skader eller brann pad apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Bruksmate
Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Direkte avtrekk

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang B for & fare
avtrekksluften ut i friluft (avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert). Fig. 2

Merk! Dersom ventilatorhetten er utstyrt med kullfilter ma
dette fjernes.

Filtrerende Funksjon

Nar man ikke har mulighet til & fere avtrekksluften ut i friluft
bruker man et aktivt karbonfilter.

Filteret renser luften og resirkulerer den ut i rommet.

Luften resirkuleres ut i rommet ved hjelp av et rgr som gar
gjennom ventilatorhetten og som er tilkoblet koblingsringen.
Det er ngdvendig med 2 kulffiltre til ventilatorer med 2 motorer
og 1 kulffilter til ventilatorer med 1 motor.

Merk! Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med
kullfilter, ma dette bestilles og monteres far bruk.
Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
og ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom stotteoverflaten for
kokeredskapene pa kokeapparatet og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 60cm nar
det gjelder elektriske komfyrer og 70cm nar det gjelder
gasskomfyrer og blandede komfyrer.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.



/!\ Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veaere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med ledningstikk, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Hvis det ikke falger med ledningstikk (direkte kobling
il elnettet), eller stikkontakten ikke er lett tilgiengelig, ma man
sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig
frakobling fra elnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold il installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatoren stramkrets til elnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  For a gjere installasjonen lettere anbefaler vi a midlertidig
ta vekk fettfiltrene og de andre delene som kan
demonteres og gjenmonteres, slik det beskrives i denne
bruksanvisningen. Disse delene gjenmonteres etter at
installasjonen er fullfgrt. For demontering av delene se
tilherende paragrafer.

+  Tavekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilherende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

+  Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk
meblene  under og  rundt  ventilatorhettens
installasjonsomrade for & ha bedre tilgjengelighet til
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
ma man sa langt det er mulig beskytte mgblene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbeharsutstyret pa.

+  Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
neerheten av ventilatorhettens  installasjonsomrade
(tilgiengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig & koble seg til en innretning for
reykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

+  Gjer alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).

Informasjon fer installasjon av ventilatoren:

Advarsel! De to festebrakettene er plassert i polystyren-

elementene i emballasjen.

Det er en hgyrebrakett R og en venstrebrakett L (se merket

pa braketten).

1. Fest brakettene D (Fig. 1) til sidepanelet pa
kjokkenskapet med to skruer for hver brakett (den heyre
braketten R pa hgyre side og den venstre braketten L pa
venstre side). Brakettene skal sta pa linje med den nedre
kanten.

Plasser braketten kan i kant med baksiden pa
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kjokkenskapet, pass pa at baksiden av braketten er pa
linje med baksiden av kjskkenskapet.

Dersom ventilatoren er utstyrt med avstandsstykker, ma
man ved bruk av disse flytte braketten fremover
tilsvarende tykkelsen pa avstandsstykket.

Lag en apning i toppen av kjskkenskapet il avtrekksraret
og nettledningen (felg malene i Fig. 1 for apningen,
dersom det ikke benyttes avstandsstykke).

Hvis de ikke allerede er montert, festes 2 braketter E
(Fig. 2) pa sidene av ventilatoren (en pa hver side).

a. trekk ut ventilatorfronten;

b. fiern fettilteret/fettfiltrene;

c. fest brakettene fra innsiden av ventilatoren med to
skruer P pr. brakett, fest dem sa hgyt oppe som mulig
(pa luftutgangssiden) og stram deretter til skruene.
Tilslutt fester du fra utsiden av ventilatoren, ved hjelp av
tre clips, avstandsstykket M (hvis det falger med - Fig. 2).
Plasser ventilatoren i kjokkenskapet, og pass pa at
ventilatorbrakett E er plassert over skapbraketten D (Fig.
3).
Fer nettledningen gjennom apningen som ble laget til
dette formal.

Fest ventilatoren med to skruer pa frontdelen (Fig. 3 - en
pa hver side).

Foreta den elektriske tilkoblingen til stramnettet i boligen,
og sla ikke pa hovedbryteren for installasjonen er
avsluttet.

Dersom ikke ventilatoren er helt kant i kant med
undersiden av kjskkenskapet, reguleres posisjonen ved &
lasne pa skruene P pa brakettene E, som er montert p&
ventilatoren (Fig. 2), man kan na finstille posisjonen til
ventilatoren i forhold til kjokkenskapet og deretter
stramme il skruene igjen.

Reguler bevegelseslengden pa ventilatorfronten pa
bakgrunn av dybden pa kjgkkenskapet ved hjelp av de to
stopperne F (Fig. 4). Pa denne maten kan man sette
ventilatorfronten helt i flukt med selve kjokkenskapet
(Fig. 4).

a. Lesne skruene pa stopperne F;

b. Flytt stopperne bakover eller fremover etter behov.

c. stram skruene pa stopperne.

P& koblingsringen C som felger med, monterer man et
avtrekksrer, fortrinnsvis med en diameter tilsvarende den
til koblingsringen (Fig. 5). avtrekksrgret ma veere
tilstrekkelig langt til at det kan feres ut i friluft
(sugeversjon) eller opp til toppen av kjskkenskapet
(filterversjon).

. Fest koblingsringen C (smekker pa plass) til luftutgangen

pa toppen av ventilatoren.

For & forenkle installasjonen er ringen utstyrt med et
referansemerke G som skal svare til sporet H pa
luftutgangen pa toppen av ventilatoren.

Fullfer installasjonen av avtrekksraret.

Trekk ut ventilatorfronten (Fig. 6) og fest pyntelisten Q
(noen versjoner) med 2 skruer fra innsiden av
ventilatoren (Fig. 7)

. Sett fettfiltrene pa plass, koble ventilatoren il stramnettet

og kontroller at den fungerer som den skal.



Beskrivelse av ventilatorhetten

Fig. 8
. Betjeningspanel

Fettfilter (1 eller 2, avhengig av modell)

Handtak for frigjering av fettfilter

Belysning

Dampskjerm/ventilatorfront (uttrekkbar), som avhengig av

modell kan veere av metall, glass, eller utstyrt med

fettfilter.

6. Pyntelist (avhengig av modell)

7. Avstandsstykke (avhengig av modell)

8. Kjokkenskap  (leveres ikke,

installasjonstype)

R

illustrasjon ~ for

Funksjon

Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg
og en lysbryter for & kontrollere kokeomradets lys.

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler a sld pa viften 5 minutter for du
begynner a lage mat og la den fortsette a virke i enda circa 15
minutter etter du er ferdig med matlagingen.

a. Lys ON/OFF

b. Motorer OFF

c. - d. - e. Sugestyrke: minimal (c.), middels (d.), maksimal
(e.

)

Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stromnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fore til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Rengjering av dampskjermen (kun noen modeller)

Fig. 12

Glasset kan tas ut og rengjeres med normal vinduspuss.

For & fierne glasset:

1. Fjern fettfiltrene

2. Trykk glasset forsiktig nedover fra utsiden og skyv det
fremover.

3. Fjern glasset ved a la det rotere forsiktig.

Etter & ha rengjort det, setter du det pa plass i motsatt

rekkefalge.

Fettfilteret

Fettfilteret ma& rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjgringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Fig. 9

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Det er ngdvendig med 2 kullfiltre til ventilatorer med 2 motorer
og 1 kulffilter til ventilatorer med 1 motor.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Fig. 10

Plasser filteret slik at det dekker beskyttelsesristen over
viftemotoren og vri deretter handtaket P midt pa filteret med
urviseren.

Filteret fiernes ved & vri handtaket P midt pa filteret mot
urviseren.

Utskifting av lyspeerer

Fig. 11

Koble apparatet fra elnettet.

Merk! Forsikre deg om at lampen er kald for du tar i den.

Slik kommer du til lyspzrene:

fiern lampedekslet ved a vippe det lgs med en liten flat
skrutrekker eller lignende.

Skift ut den utbrukte peeren.

Alt ettersom hvilken modell man har:

Bruk olivenformede lyspeerer pa maks 40W (E14) eller
halogenpeerer pa maks 20W (G4 12V).

Monter lampedekslet igjen (det skal smekke pa plass).
Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene
er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk
assistanse.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats.

Fléktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i
ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for
anvéndning, underhall och installation férblir desamma.
OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra
tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller
icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

/!\ Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten strémlds innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Barn far inte l1amnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvéndning tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning  kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sékerhetsatgérder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, savél utvandigt som invéndigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller 1dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
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manual inte efterlevts.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stallet Iamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten ar utrustad med ett 6vre luftutslapp B for evakuering
av matos utomhus (avledningsrér och fixeringsklammor
bifogas inte). Fig. 2

Varning! Om flékten &r utrustad med ett koffilter, skall
detta avldgsnas.

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte & majlig skall ett
aktivt kolfilter anvéndas.

Luften renas och leds ut i lokalen igen.

Luften leds ut i lokalen genom ett rér som passerar genom
koksskapet och ansluts till anslutningsringen.

Flaktar med 2 motorer kréver 2 kolfilter medan fléktar med 1
motor endast kraver 1 kolfilter.

Varning! Om flakten inte ar utrustad med ett kolfilter, skall
ett sadant bestillas och monteras innan flakten kan
séttas i bruk.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvandiga



Installation

Minsta tillaitna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant &r 60cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 70cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

/!\ Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas fill ett lattillgangligt
uttag som uppfyller géllande foreskrifter. | det fall flakten
saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller om uttaget
ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar en fullkomlig
frankoppling fran natet i samband med dverspanningsklass Il
i enlighet med installationsbestammelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Montering

Innan installationen pabarjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+  For att underldtta installationen rekommenderar vi att
tillfalligt ta ur fettfiltren och andra delar som kan
nedmonteras och monteras och som darfér ar beskrivna
har.

Denna/dessa skall monteras tillbaka efter avslutad
installation.
Se de harfor gallande paragraferna fér nedmontering.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltrettn om sadana é&r
medlevererade (se dven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avidgsna eventuellt och spar.

+ Om det & mojligt skall mébler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och avidgsnas i syftet att
oOka atkomligheten till taket/vaggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mébler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det ar mojligt skyddas.
Vélj en plan yta och tdck den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar [aggs upp.

+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillgénglig plats aven nar
flakten &r monterad) och att det gar att ansluta flékten il
en anordning som leder ut réken utomhus (géller endast
Utsugningsversionen).

+  Utfér alla nddvéandiga véggarbeten (t.ex.: installationen
av ett eluttag och/eller en Gppning for avledningsrérets
passage).

Forberedande information for installationen av flakten:

Anslut inte flakten till elnatet under installationsfasen.
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Varning! Flaktens 2 fixeringsbyglar ar placerade i

emballagets polystyrenhélje.

Det finns en hbger bygel R och en vanster bygel L (Se

markningen pa byglarna).

1. Fixera byglarna D (Fig. 1) pa skapets S|dopanel med tva
skruvar for varje bygel (hoger bygel R pa hdger sida,
vénster bygel L pa vénster sida), placera bygeln i niva
med den undre kanten.

Placera bygeln intill skapets bakre kant, och ta hansyn till
att bygelns bakkant skall sammanfalla med flaktens
baksida.

Om flakten &r utrustad med en distansbricka skall bygeln
fyttas framat med ett avstand som motsvarar
distansbrickans tjocklek om man anvénder denna.

Borra ett hal i skapets ovansida for att bereda plats for
evakueringsroret och den elektriska anslutningskabeln
(métten for halet som anges i Fig. 1 géller inte en
eventuell distansbricka)

2. Fixera, om dessa inte redan & monterade, de 2 byglarna
E (Fig. 2) pa flaktens sidor (en pa varje sida).

a. dra ut utdragsladan

b. avlagsna fettfiltret/filtren

c. fixera byglarna fran flaktens insida med tva skruvar P
for varje bygel, fixera dem sa hogt som méjligt (sidan
med luftutslapp) och dra at skruvarna.

3. Fixera avslutningsvis distansbrickan M med tre Clips
fran flaktens utsida ( om sadan medlevererats - Fig. 2).

4, Sattin flakten i skapet och kontrollera att flaktens bygel E
ar placerad ovanpé skapets bygel D (Fig. 3).

Tra den elektriska kabeln genom halet som borrats i
skapets ovansida.

5. Fast flakten med tva skruvar pa framsidan (Fig. 3- en i
varje sida).

6. Anslut flakten till elnatet, flakten skall stromforses forst
nar installationen &r slutford.

7. Om flakten inte sitter exakt i hdjd med skapets underkant
reglerar man genom att lossa skruvarna P och byglarna
E som &r monterade pa flakten (Fig. 2), darefter &r det
mojligt att reglera flakten och skapet i exakt samma hojd
varefter man drar at skruvarna igen.

8. Reglera den utdragbara ladans glidskenor i forhallande
till skapets djup genom att flytta andstoppen F (Fig. 4).
Pa detta satt kan fronten regleras till samma djup som i
skapet (Fig. 4).

a. Lossa skruvarna pa stoppen F

b. Flytta stoppen framat eller bakat beroende pa skapets
djup.

c.dra at skruvarna pa stoppen.

9. Installera ett evakueringsrér pa den medlevererade
anslutningsringen C, detta skall helst ha samma diameter
som anslutningsringen (Fig. 5). Evakueringsroret skall
vara tillrackligt lang for att na utsidan
(utsugningsversionen) eller skapets ovansida
(filterversionen).

10. Fixera anslutningsringen C (snabbkoppling) vid flaktens
dvre luftutslapp.

For att underlatta installationen ar ringen utrustad med en
visare G som skall sammanfalla med det sérskilda sparet



1.

13.

H som finns pa det 6vre luftutslappet.

Komplettera installationen av evakueringsroret.

Oppna den utdragbara ladan (Fig. 6) och applicera det
dekorativa dverdraget Q (om sadant medlevererats) med
2 skruvar fran flaktens insida (Fig. 7).

Sétt tillbaka fettfiltren, anslut flékten till eln4tet och
kontrollera att den fungerar korrekt.
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Beskrivning av flakten

Fig. 8

1 Kontrollpanel

2 Fettfilter (1 eller 2 beroende pa modell)

3 Lossningshandtag for fettfiltret

4. Belysning

5  Angskarm (utdragbar, kan beroende pa modell vara av
metall, glas eller forsedd med fettfilter.

6. Dekorativ skarm (disponibel pa vissa modeller)

7. Distansbricka (disponibel pa vissa modeller)

8. Skap (medfélier €] leveransen, beskrivning av typ av
installation)

Funktion

Flakten &r utrustad med en mandverpanel

med en

hastighetskontroll och en strdmbrytare for spishéllens
belysning.

Anvand en hogre hastighet om matoset ar

mycket

koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

a. ON/OFF belysning
b. OFF motorer
c.-d.-e. Lag utblaseffekt (c.), medelhdg (d.), hog (e.).



Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengoring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt

(atminstone  med samma underhallsintervall som  for

fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala

rengéringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehéller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten

och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor

ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella

motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall

eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren

kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner

noga.

Rengéring av glasskarrnen

modeller).

Fig. 12

Glasskivan kan monteras ur och rengdras med ett normalt

rengéringsmedel for glas.

Nedmontering av glasskivan:

1. Avlagsna fettfiltret

2. Tryck latt nedat fran utsidan pa glasskivan och lat den
glida framét.

3. Avlagsna glasskivan genom att rotera den latt.

Efter reng6ring monteras glasskivan tillbaka genom att folja

anvisningarna i motsatt ordning.

(disponibel pa vissa

Fettfilter

Filtret skall rengbras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fiader.

Fig. 9
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Kolfilter (galler endast filterversionen)

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Flaktar med 2 motorer kraver 2 kolfilter medan flaktar med 1
motor endast kraver 1 kolfilter.

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det ar
under alla handelser nodvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengéras eller ateranvandas.

Fig. 10

Applicera kolfiltret utanpa motorflaktens skyddsgaller, vrid
dérefter filtrets centrala handtag P medsols.

Nér filtret skall monteras bort skall filtrets centrala handtag P
vridas motsols.

Byte av Lampor

Fig. 11

Koppla ur apparaten fran elnétet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.

Oppna lamphuset:

Avlagsna plafonden genom att lossa den med hjalp av en liten
skruvmejsel eller liknande verktyg.

Ersatt den trasiga glodlampan.

Beroende pa modellen ni ar dgare till:

Annvand max 40W ovala glodlampor (E14) eller max 20W
halogenlampor (G4 12V)

Stang plafonden (fixeras med tryck).

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna ar
korrekt iskruvade i sitt s&te innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

KNoudata kayttéohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tuuletin voi olla ulkoasultaan erilainen kuin ohjekirjan
kuvissa nékyvéd malli. Kayttoohjeet, huolto ja asennus
Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin
malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on
ostettava erikseen.

/!\ Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite sa@hkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seinastd tai
katkaisemalla virta huoneiston padkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Lapset, aistivammaiset, psyykkisesti vammaiset tai henkilét,
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen k&ytdsta voivat
kéyttaa laitetta ainoastaan valvonnan alaisena, tai jos he ovat
saaneet ohjeita laitteen kaytdstd sen turvallisuudesta
vastaavalta henkilolta.

On valvottava ettd lapset eivét leiki laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritilda ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta k&ytetaén
yhtdaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa. Poistoiimaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla
polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kaytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sité on véltettava joka tapauksessa.
Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti, kun niita
kaytetaan keittovalineiden kanssa.

Ald jatd paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut 6ljy ei syty palamaan. Noudata huolellisesti
paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteitd koskevia maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisa- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maéraysten noudattamattajattaminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttéohjeen noudattamatta jattdmisestd
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistda mahdolliset ympraristélle ja ihmisten terveydelle
haitalliset seuraukset
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Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [8ytyvd merkki mu—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sahkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdvad paikallisten
jatteenkasittelysadanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Kéaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona siséiseen kiertoon.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmalla poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivét kuulu
varustukseen). Kuva 2

Huomio! Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on
irrotettava.

Suodatinversio

Jos ilmaa ei ole mahdollista ohjata ulos,
aktiivihiilisuodatinta.

lima puhdistuu suodattimen lavitse ja palautuu huoneistoon.
lima palautuu huoneistoon kaapin poikki kulkevan putken
kautta, joka on yhdistetty litosrenkaaseen.

Kaksimoottoriseen tuulettimeen tarvitaan 2 hiilisuodatinta ja
yksimoottoriseen tuulettimeen 1 hiilisuodatin.

kaytetadn

Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on
tilattava ja asennettava ennen tuulettimen kayttoa.

llman  imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisalaitteen mukana.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittituulettimen alimman
osan vélinen minimietéisyys on oltava vahintddn 60cm
sahkdliesien osalta ja 70cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

/!\ Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessé ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee késiksi. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos
verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa ettd siihen
paasee kasiksi, kaytd normien mukaista kaksinapaista
katkaisijaa, jolla varmistetaan etté laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.



Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen sahkdverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+  Asennuksen helpottamiseksi on suositeltavaa irrottaa
valiaikaisesti hiilisuodattimet ja muut osat, joiden
purkaminen ja asennus on tdmén ohjeen mukaan sallittu.
Se /ne laitetaan takaisin paikalleen kun asennus on
valmis.

Katso purkamista koskevat kappaleet.

+ Irrota  aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myos niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kayttada suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja séilyta ne.

+ Jos mahdollista, irrota ja siirrd tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ympérilld olevat huonekalut, jotta paaset
helpommin késiksi kattoon/seindan, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevyll3,
jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

+  Tarkista lisdksi, ettd tuulettimen asennusalueen lahella
(siten ettd siihen paasee kasiksi myds kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja ettéd tuuletin voidaan yhdistaa
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

+  Tee kaikki tarpeelliset muuraustydt (esim: pistorasian
asennus ja/tai poistoputkea varten tarvittava aukko).

Alustavaa tietoa kuvun asennuksesta:

Huomio! 2 kiinnikettd ovat pakkauksen styroxsuojusten

sisalla.

Kiinnikkeet ovat yksi oikeanpuoleinen R ja  yksi
vasemmanpuoleinen L (katso kiinnikkeissd nakyvaa
leimausta).

1. Kiinnité kiinnikket D (Kuva 1) kaapin sivulevyyn kahdella
ruuvilla per kiinnike (oikea kiinnike R oikealle ja vasen
kiinnike L vasemmalle puolelle), sa&da kiinnike
alareunan tasolle.

Aseta kannatin limittéin kaapin takareunan kanssa ottaen
huomioon, ettd kannattimen

takareuna on kuvun takaosan kohdalla;

Jos kuvun varustukseen kuuluu seinéetdisyyden
saatolevy, sitd kaytettdessa siirrd kannatinta eteenpéin
saatolevyn paksuuden verran.

Tee kaapin kattoon reikd poistoputkea ja sahkéjohtoa
varten (Kuvan 1 mukainen korkeus ei sisalla mahdollista
seindetéisyyden saatdlevya)

2. Kiinnita 2 kiinnikettd E (Kuva 2) kuvun sivuille (yksi
kummallekin puolelle), jos niitd ei ole jo aiemmin
asennettu.
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a. veda vetolaatikko ulos;

b. poista rasvasuodatin/suodattimet;

c. kiinnitd molemmat kannattimet kuvun sisapuolelta
kahdella ruuvilla P mahdollisimman ylés
(ilmanpoistoaukon puolelle) ja kirista ruuvit.

Kiinnitd lopuksi seindetdisyyden saatélevy M (jos
varusteena -Kuva 2 )kolmella klipsilla kuvun ulkopuolelta.
Tydnna kupu kaapin siséan siten, ettd kuvun kannatin E
tulee kaapin kannattimen D paélle (Kuva 3).

Veda sahkojohto tarkoitusta varten tehdyn reian lapi.
Kiinnita kupu paikalleen etulevyyn kahdella ruuvilla (Kuva
3 - yksi kummallekin puolelle)

Yhdista laite huoneiston s&hkdverkkoon. Virran saa
laittaa paélle vasta kun asennus on suoritettu.

Jos kupu ei ole aivan kaapin alareunan kohdalla, korjaa
sijainti  ruuvaamalla auki  kupuun  asennettujen
kannattimien E ruuvit P (Kuva 2). Nain on mahdollista
saatda kupu ja kaappi oikeille paikoilleen. Kirista sen
jalkeen ruuvit uudestaan kiinni.

Saada vetolaatikon kulku kaapin pohjalla kahden
rajoittimen F avulla (Kuva 4)-

Néin on mahdollista saatad etulevy kaapin mukaisesti
(Kuva 4).

a. Loysaa rajoitinten F ruuvit;

b. Siird rajoittimia taaksepain tai eteenpéin tarpeen
mukaan.

c. Kiristé rajoitinten ruuvit.

Asenna varusteena olevaan litosrenkaaseen C
halkaisijaltaan liitosrenkaan kokoinen poistoputki (Kuva
7). Poistoputken on oltava tarpeeksi pitka, jotta se ulottuu
ulos asti (imukupuversio) tai kaapin ylaseinddn asti
(suodatinversio).

. Kiinnita litosrengas C (pikakiinnitys) kuvun ylempaén

poistoaukkoon.

Asennuksen helpottamiseksi rengas on varustettu
merkilld G, jonka on oltava tarkoitukseen varatun ohjurin
H kohdalla, joka on tehty ylemmén poistoaukon suulle.

. Suorita poistoputken asennus loppuun.
. Avaa ulosvedettava laatikko (Kuva 6) ja asenna peitelevy

Q paikalleen ( jos varusteena) kahdella ruuvilla

tuulettimen sisapuolelta (Kuva 7).

. Aseta rasvasuodattimet uudestaan paikalleen, yhdista

kupu sahkoverkkoon ja tarkista ettd se toimii

moitteettomasti.



Tuulettimen kuvas

Kuva 8

Ohjaustaulu

Rasvasuodatin (1 tai 2 mallista riippuen)
Rasvasuodattimen irrotuskahva

Valaistus

Lippa (ulosvedettava), mallista riippuen saatavana
metallisena, lasisena tai rasvasuodattimella varustettuna
6. Peitelevy (saatavana mallista riippuen)

7. Seinéetdisyyden saatdlevy ( saatavana mallista riippuen)
8. Kaappi (ei kuulu varustukseen, asennuskuvat )

Ll ol

Toiminta

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
saatdd imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee
keittotasoa.

Kayta maksiminopeutta jos keittibssd on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistdd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

a

a. valojen ON/OFF katkaisija
b. moottoreiden OFF katkaisija
c. - d. - e. Pienin imuteho (c.), keskitaso (d.), korkein (e.).

Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seké sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintaan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maéraysten noudattamattajattaminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai ylldamainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Lasisen lipan (saatavana vain joissakin malleissa)
puhdistus

Kuva 12

Lasi  voidaan irrottaa ja tavallisella

lasinpuhdistusaineella.

Lasin irrotus:

1. Poista rasvasuodatin

2. Paina lasia kevyesti alaspéin ulkopuolelta ja veda sitd
eteenpéin.

3. Irrota lasi kevyesti pyorittamalla.

Kun lasi on puhdistettu, aseta se takaisin paikoilleen

noudattamalla  edelld olevia ohjeita péinvastaisessa

jarjestyksessé.

puhdistaa

Rasvasuodatin

Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Kuva 9

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Kaksimoottoriseen tuulettimeen tarvitaan 2 hiilisuodatinta ja
yksimoottoriseen tuulettimeen 1 hiilisuodatin.

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kayton jalkeen
riippuen keittiotyypisté ja rasvasuodattimen
puhdistustineydesta. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesta eika kayttaa uudestaan

Kuva 10

Aseta hiilisuodatin moottorin pydrivdn osan suojaverkon
paalle, kaanna sen jalkeen suodattimen keskimmaista kahvaa
P mydtapaivaan.

Hiilisuodatin poistetaan kaantdmalla keskimmaistad kahvaa P
vastapéivaan.

Lamppujen vaihto

Kuva. 11

Irrota laite sahkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Avaa lampuille varattu tila:

vedd valaisinyksikkd ulos nostamalla sitd pienelld
ruuvimeisselilla tai vastaavalla tyokalulla.

Vaihda vioittunut lamppu.

Kéytdssé olevan mallin mukaisesti:

Kayta max 40W kynttildlamppuja (E14) tai max 20W
halogeenilamppuja (G4 12V)

Sulje valaisinyksikkd uudestaan (pikakiinnitys).

Jos valaistus ei toimi, tarkista et lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.



RU - UHCTpyKUUs N0 MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

N3rotoBuTeNb CHUMaET C cebs BCAKYl0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonapku, yiuepd unu noxap, Morylime UMeTb MecTo npu
ucnonb3oBaHWM  npubopa  BCMeAcTBMe  HecobmiopeHus
WHCTPYKLWIA, NPUBELEHHBIX B AAHHOM PYKOBOACTBE.

BbITAKKa MOXET MMeTb [W3aiiH, OTNMYaloWMIACA OT
BbITAXKKM ~ MOKa3aHHOW Ha  PUCYHKaX  [aHHOro
PYKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO
JKcnnyartaumu, TexHU4eckoe obcnyxuBaHme U ycTaHoOBKa
0CTaloTCA Te Ke.

Mpumeyanue: npuHagnexHocTu, 0603HaueHHble 3HakoM “(*)”
MOCTABMAOTCA MO CMeu3anpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM
Mofiensm unn B cry4ae HeobXoaMMOCTH B 3aKynke feTanei,
KoTOpble He Bbinu NocTaBMeHb!.

/!\ BHumanue!

BHumanue! He nopxniounte npubop K amekTpuyeckoin cetw,
noka onepawy no yCTaHoBKe MONHOCTbI He 3aBEPLLEHDI.
lpexae Yem NpUCTYNUTB K OnepaLynsiM no OYUCTKE UMK yXoae
OTCOEAMHUTE BbITSXKKY OT CETH, BbIHYB BUIKY WU BbIKIOYMB
0OLLMIA BbIKNKOYATENb SNEKTPUYECKON CETU.

Npy BbINOMHEHMM BCEX OMepauuit Mo YCTaHOBKE W yxomy
HapeBaliTe paboune nepyaTku.

Mpubop He NOAXOOMT AN WCMONb30BaHWUS AETbMU WK
NULAMK, HEMONMHOLEHHBIMA MO CBOWUM YMCTBEHHbIM MIN
CEHCOPHbIM  CMOCOBHOCTSIMM, UM He  obrnajarLmmu
[OCTaTOYHbIM  OMbITOM  WMM  3HAHWSIMK, €Cnu  He 1og
MPYCMOTPOM, UNK €CI OHU He BbinK 0ByYeHbI NOMb30BaHNID
annapaTtypoli CO CTOPOHbI IWla, OTBEYalWero 3a Ux
6e3onacHoCTb.

He ocTaBbTe aeteit 6e3 npucmotpa, 4tobbl OHW He urpamm ¢
npuéopom.

He wucnomb3yiiTe BbITSHKKY, €CMM peLleTKa HEmpaBuUibHO
CMOHTUpoBaHal

KaTeropuyeckn 3anpeluaeTcs WCMONb3oBaTb BbITAXKY B
Ka4yecTBE OMOPHOI MMOCKOCTW, €CNM 3TO CheunanbHo He
OrOBOPEHO.

ObecneybTe Haanexawyui Bo3nyxoobMeH NoOMeLLEeHUs, Koraa
Bbl Mcnonb3ayiiTe BbITSXKY B KyXHe OBHOBPEMEHHO C APYrAMU
npubopamu ¢ ra3oBbIM CKXUFAHUEM WK C NUTAHUEM JpYrUMM
TOPIOYUMA.

BbiTArMBaeMbi BO3ayX He [OMKEH BbIBPSCHIBATLCA HAPYXy
Yepes BO3OYXOBO/, WUCMONb3yemblit Ans Bblbpoca AbIMOB OT
npubopoB C ra3oBbIM CKUrAHUEM WM C MUTaHUEM APYTAMU
TOPHOYMMM.

Kateropuyecksn 3anpeliaetcs rotoeutb  bnioga  “nog
nnameHem”, Nockombky cBO6OAHOE NNnamsi MOXET MOBpeauTb
uUnbTpsl M CTATb  MPUYMHOA  noXapa;  No3Tomy,
BO3[epXKM1BaNTECh OT 3TOrO B N06OM cryyae.

XapeHbe B 06MIbHOM Macre AOMKHO MPOM3BOAWTLCA MOA
MOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, MMesi B BWAY, YTO Meperpetoe
Macmno MOXeT BOCMNaMEHSITbCS.

Mpn ncnonb3oBaHMM BMECTE C MPOYMMM annapaTtamu Ans
Bapku, [OCTYMHble 4YacTu  npubopa  MOryT — CUIbHO
HarpeBaTbCsl.

UTo KacaeTcsi TEXHWYECKMX Mep M YCNOBWA MO TEXHWKe
BesonacHocT# npu OTBOZE [bIMOB, TO MpUAEpXMBaNTECH
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CTPOro MpaBwn, NPeAyCMOTPEHHbIX PernameHTOM MeCTHbIX
KOMNETEHTHbIX BRacTen.

Mpou3BoanTE NEPUOLMYECKYI0 OYUCTKY BbITSKKN Kak BHYTPU,
TaKk u cHapyxu (MO KPAVMHEW MEPE PA3 B MECSL, so
BCAKOM Crnyyae C COOMioeHnemM  yCroBuA, KOTOpble
cneuuanbHo  MPefycMOTpeHbl B MHCTPYKUMAX Mo
06crnyX1BaHMIO JAHHOTO PYKOBOACTBA).

HecobrtoneHne WHCTPYKUMIA MO OYUCTKE BBLITSXKM W MO
3aMeHe M 04NCTKe (UMBbTPOB MOXET CTaTb MPUYMHON NoXapa.
He ucnonb3oBaTb Mnu OCTaBNATL BbITSKKY 6€3 npaBumnbHO
YCTAHOBMNEHHbIX NMaMmnoyek B CBS3W C BO3MOXHbIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKM TOKOM.

Ml cHUMaem ¢ cebst BCsKyl0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonaaku,
yiiepb unu cropaHue npubopa BCrieacTsue HecobmnioaeHUs
WHCTPYKLMA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe u3penue NpoOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBAW C
EBponeiickoit  aupektuoit  2002/96/EC  no  ytunusauum
3MEeKTPUYECKOTO 1

anekTpoHHoro obopynosaxus (WEEE).

O6ecneyvB NpaBUmbHYK YTUNK3ALMIO AaHHOTO W3penus, Bobl
noMoxeTe NPefoTBPaTUTL  MOTEHUMANbHbIE  HeraTMBHble
nocneacTBUS ANs OKpYXxatoLLen Cpefbl U 3A0POBbS YenoBeka,
KoTopble MOrnu Bbl UMETb MECTO B MPOTUBHOM Cry4ae.

CvMBON mmmmm Ha CaMOM W3AENAW UMK COMPOBOAUTENBHON
[OKYMEHTALWM YKa3biBaeT, YTO MpW YTUNM3ALMKM [AHHOTO
130enus ¢ HUM Hemb3s obpalaTtbCsi kak C  OObIYHbIMM
BbIToBBIMM OTXOZAaMU. BmecTo aToro, ero cneayet caasatb B
COOTBETCTBYIOLUMA  MYHKT ~ MPUEMKM  SMEKTPUYECKOTO U
3NEKTPOHHOTO 060PYAOBaHNS AN

nocnegyLLeit yTunusaumm.

Cpava Ha crom [ormkHa NPOM3BOAMUTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBMNamMu Mo yTUAU3aLNUM OTXOAOB.

3a 6onee nogpo6HoM MHopMaLmeir 0 npasunax obpalleHus
C TakuMM W3OENUAMM, MX YTUIM3aUMW M nepepaboTku
obpatlaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTW, B crnyxby no
yTUNW3aLUMW OTXOLOB MMM B MarasuH, B KOTOpoM Bbl
npuobpeni faHHoe magenue.

Monb3oBaHue
BbiTsXKa CKOHCTpyMpoBaHa s paboTbl B pexme 0TBoAa
BO3AYyXa HapyXy Unn peLmpKynaLum Bo3ayxa.

WUcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3ayXa

BbITskka cHabxeHa BEpXHWM BbIBOAHbIM OTBEpCTUEM B ans
Bblbpoca AbIMOB Hapyxy (McnonHenue ¢ OTBOAOM BO3AyXa
Hapyxy — BblBofjHas Tpyba 1 XOMyTbl KpEnneHus He BXOAAT B
komnnekT). Puc. 2

BHumanme! Ecnu BbiTAXKa CHabGXeHa YronbHbIM
cunbTpoM, TO yGepute ero.

Pexum peuupkynsauum Bo3gyxa
Korma Bbibpoc BO3myxa Hapyky He npefcTaBnsercs
BO3MOXHbIM CriefyeT UCnonb3oBaTh YrombHbIA GUmbTp.



Bosgyx ounwaetcs unbTpOM W BO3BpallaeTcs B
noMeLLeHne.

Bosgyx Bo3Bpawjaetcs B nomoweHne no  Tpybe,
MOACOEANHEHHOM K NepexoaHoOi BTYNKe 1 NpoXoasLye Yepes
HaBECHOW LKad.

MoTpebytoTca 2 yrombHbIX UNbTPa AN 2-XMOTOPHOM
BBITSOKKV M 1 YrONbHbIA (PUNbTP ANS 1-MOTOPHOI BBITSHKKM.

BHumanue! Ecnu BbiTSXKa He CHaGXeHa YronbHbIM
¢unbTpoM, TO 3aKaxuTe W YCTaHOBUTE ero nepej
MCMONb30BaHUEM.

Mogenu BbiTskek 6e3 MoTopHOro 6roka moryT pabotath B
OOHOM pexume O0TBO4A BO3[yXa Hapyxy, MO3TOMY OHM
JOMKHbI  OblTb  MOACOEAMHEHbI K  BHELUHEHA  BbITSKHOM
YCTaHOBKe (He BXOAMT B MOCTaBKY).

WHCTpykuMM  no  coepuHeHUsIM
nepucepuitHbIM BbITSHKHBIM Y3IOM.

NnocTaBnAlTCA C

YcraHoBKa

PaccTosHMe HWKHEM rpaHu  BbITSOKKW  Hag — OMOPHOM
MMOCKOCTbIO MOA COCYAbl HA XYKOHHOW NAUTE JOMKHO BbiTh He
MeHee 60cm — ans anekTpudeckux nauT, u He MeHee 70cm
ANl Ta3oBbIX UM KOMOMHWUPOBAHHBIX NANT.

Ecnu B MHCTPYKUWSIX NO YCTAHOBKe ra30BOW MNNTbI OTOBOPEHO
60nbluee paccTosiHue, TO yuTUTE 3TO.

/!\ AnekTpuyeckoe coeguHeHNe

HanpskeHne ceT JOMKHO COOTBETCTBOBATH HAMPSKEHMIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabrnuuke TEXHUYECKUX [AaHHbIX, KOTopas
pa3melyeHa BHyTpu npubopa. Ecnn BbiTSXKka CHabxena
BUIKOW, MOAKMIUMTE €€ K LUTENCENbHOMY —pasbemy,
OTBeYaloLLEeMy AeACTBYIOLMM MpaBuiam, KOTOPbIA AOMKeH
ObITb pacrnonoxeH B Nerko AOCTynHoM MecTe. Ecnm xe
BbITSDKKA He CHabXeHa BMIKOM (47151 NPSMOrO MOAKMKOYEHUS K
CeTV), WnM LUTENCenbHbI pa3beM He pPacrornoxeH B
JOCTYMHOM ~ MecTe, TO  MCMOMb3yiiTe  Haanexaliui
ABYXMOIMKOCHBIA  BbIKNKOYaTENb, 06ECneYnBaroLLMiA  NONHOe
pasMblkaHMe ~ CETM  MpU  BO3HWUKHOBEHUM  YCrIOBUI
nepeHanpskeHnst  3-eil  kaTeropuu, B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMSIMW N0 YCTaHOBKE.

BHUMAHUE: npexge 4Yem MOAKMOYATL K CETU NUTaHUS
3NEKTPUYECKYIO CUCTEMY BBITSIKKA W MPOBEPUTL UCTPaBHOE
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabemb
MUTaHUS NPABUIBHO CMOHTUPOBAH.

YcraHoBKa

Mepea Hayanom MoHTaxa:

+  [lpoBepbTe, uTOBLI pasmepbl npuobpeTeHHoro Bamm
WU3ennsi NoAXoAMNM K BbIGpaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

+  [ina obrneryeHns MoHTaxa peKOMEHAYeM BPEMEHHO
CHATb UNBTPbI-KMPOYNOBUTENN n Apyrue
KOMMMEKTYIOLUME, CHEM W MOBTOPHAS YCTAHOBKA KOTOPbIX
[ONycKaeTCs W ONUCHIBAETCS B A@HHOM  Tex.
PYKOBOACTBE.
OTW KOMMMEKTyloWMe BOCCTaHaBNMBAKOTCA Ha CBOW
MecTa Mo 3aBepLUEHNUM MOHTaXa BbITSIKKY.
Onucanme  mopsigka WX Cbema
COOTBETCTBYHOLLMX pasfenax.

cMoTpUTE B

¢+ CHumuTE yrombHbIi UNBTP/bI, €CAIM OHW  MMelTCs
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYOWWMIA pa3aen). Punbp/bl
ycTaHaBnuBatTcs obpaTtHo, Tonbko ecnn Bel xoTute
1CMoNb30BaTh BbITAXKY B PEXVME PELNPKYNALIN.

+  [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BBITSKKM HE OCTaBanoCh
NpeAMETOB, MOMELWEHHbIX Tyaa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKY) (HanpUMep, NaKeTUKOB C LLypynamu,
NMCTKOB rapaHTM 1 T.4.), €CAIN OHW UMEIOTCH, BbIHbTE X
1 coXpaHuTe.

+  [lo BO3MOXHOCTU OTCOEAMHUTE W OTOLBUHBTE KyXOHHbIE
SMIEMEHTBI, PaCcroNOXeHHbIE MO, BbITSKKOA W PSAOM C
30HO ee MOHTaxa, Ana obecnevenns Gonee
cBOBOAHOrO AO0CTYNa K MOTOMKY/CTEHAM, K KOTOPbIM
ByneT KpenuTbCs BbITSKKA. ECNM 9TO HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLIaTenbHee npefoxpaHute Mebenb M npoune
npeAMeTbl Ha Bpems MoHTaxa. Bbibepute poBHyto
MOBEPXHOCTb, MOKPOWTE €€ 3alUTHBIM MOKPLITUEM W
Pa3noxuTe Ha HeW BbITSHKKY M KpenexHble AeTany.

+ [lpoBepbTe Takke, 4ToObl PSAOM C 30HO MOHTaXa
BbITSXKA (B 30HE, AOCTYMHON Takke nocne MOHTaxa
BbITSKKM) MMenach ceTeBas po3eTka W OTBepcTve Ans
AbIMOX0Aa, OTBOAsWEe [AblM Ha ymuuly (Tombko B
pexvme 0TBOAA).

*  Boinonhute BCe HeobxoguMmble paboTel (Hanpumep:
yCTaHOBKa CeTeBON pO3eTkW Wwnn npogenbiBaHue
0TBEPCTVS AN AbIMOXOAHOI TPYObI).

MNpepBapuTenbHbIe CBEAEHUS MO YCTaHOBKE BbITSKKU:

BHumaHue! 2 KpoHWTEAHa KpenneHus pa3melleHbl B

3aLLMTHBIX ANEMEHTax U3 NONMCTUpOna BHYTPY YNaKoBKM.

Vimetotcst mpasblit (R) u nesblit (L) KpOHWTERHbI (OyKBbI

3aMapKVpOBaHbl Ha KPOHLUTEAHAX).

1. 3akpenute kpoHwTeitHbl D (Puc. 1) k BokoBoi naHenu
HABECHOTO LUkaa, Kaxabli KPOHLITENH 2-Msi Lypynamu
(NpaBbIit KPOHWTENH R cnpasa, neBbi KPOHWTENH L
CrneBa), BbIBEPUB KPOHLLTEIH N0 HXKHEN KPOMKE Lukadba.
YCTaHoBUTE KPOHLLTEH BPOBEHb C 3aAHelt NMOCKOCTbIO
HaBecHoro lkaa Tak, uTOObl 3afHAf  KpOMKa
KPOHLITElHAa  COOTBETCTBOBANa 3afjHeil  MnockocTn
camoro Lkada.

Ecrn BbITSXKa CHabxeHa pacnopHbIM YrOMbHUKOM K
ecnu nocneaHui byneT ncnons3osaH, OTBEANTE BRepes
KPOHLUTE'H B COOTBETCTBUM C TONLWMHOA PACMOPHOrO
YronbHuKa.

Mpopaenaitte BbIBOAHOE OTBEPCTUE B KpbiLLe HABECHOTO
Wwkacdha Ans npoxoga BbITSKHOA TpyObl W nposoga
nuTaHus (Ha Puc. 1 pa3mep OTBEpCTUS HE Y4WTbiBaeT
PacropHbIi SMEMEHT, eCriv OH OyAeT UMeTbCS).

2. Ecnn oHM yXe He CMOHTMPOBaHbI, 3akpenute 2
kpoHwTeitHa E (Puc. 2) k GokoBMHaM BbITSKKM (M0 1-My
KPOHLUTEIHY C K0 CTOPOHbI).

6. ybepute dunbTp/bl 3aA€PXKKM KMpa,

B. W3HYTPY BBITSKKM, 3aKpenuTe KPOHLITEMHbI, Kaxabli
2-ma wypynamn P; 3akpenute WX NO BO3MOXHOCTU
KBEpXy (B CTOPOHY BbIBOAA BOXAYXa), 3aTSHbTE LUypYMbl
[0 OTKasa.

3. CHapyxw, 3akpenuTte Tpems dukcaTopamu pacnopHblit
yronbHuk M (ecnu oH noctaeneH — Puc. 2).

4. BcraBbTe BbITSKKY B HaBecHoW Lukad), ybeamBlimch B



TOM, 4TOObI KPOHLWTENH E BbITSXKK Obin pasmelleH Hag
kpoHLTeitHoM D HaBecHoro Lwkada (Puc. 3).
lMponyctute npoBoA MUTaHMS  Yepes
npofienaHHoe Ans 3Tol Lenu.

5. 3abrokupyiiTe BbITS)KKY C MNULEBOI CTOPOHbI [BYMS
wypynamu (Puc. 3 —no 1 wypyny ¢ Kaxaon CTOPOHbI).

6. [ogkniouuTe BbLITSKKY K [JOMAlUHE 3MeKTPOCEeTH,
BKMIOYMTE  ONEKTpONMUTaHMe MWllb MO 3aBepLUeHy
onepaLii No yCTaHoBKe.

7. Ecnnt BbITSXKA OKaXETCH He BPOBEHb C HWKHEN TPaHbio
HaBecHOro lwkaca OTperynupyiiTe ee  MONOXeHue,
ocnabve wypynsl P kpoHwTeiiHoB E, nmetowmecs Ha
BbITXKe (PuC. 2), 4YTO NO3BONMT BaM COBEPLUEHHO
OTperynupoBaThb NONOXeHNe BbITSXKA MO OTHOLIEHMIO K
HaBecHOMy Lukadby; Tenepb, 3aBePHUTE BHOBb LLYPYMb.

8. OTtperynupyiTe Xof BbIABKEHNS fALLMKa B COOTBETCTBIM C
rnyBuHoit HaBecHoro Lwkada, Bo3elcTBys Ha ABa ynopa
F (Puc. 4). Takum obpasom Bbl CMOXETE PasMeCTUTb
nepefiokK sALMKa BPOBEHb C HAaBECHbIM Lwkadom (Puc. 4).
a. 0TBEpHUTE cnerka BUHTbI yropos F,

6. nepeBeauTe ynopbl B 3adHIO WM
CTOPOHY, N0 HEOHXOAMMOCTH,
B. 3aBEpHIUTE BHOBb BIHTbI YIOPOB.

9. CmoHTMpYiiTe Ha BbITAXHYyl0 BTYnKy C, Bxogswyi B
KOMMNEKT, BbIBOAHY0 TPYOy MO BO3MOXHOCTU C TEM Xe
avameTpoM BTynku (Puc. 5), ANMHORM, JOCTaTOMHON Ans
BblBOAA [AblMa Hapyxy (MCMONHEHMe C OTBOAOM
BO3Ayxa). B ncnonHeHun ¢ peumpkynsaumeit, noaseaute
TPYOY K KpblLLE HABECHOTO LUKaya.

oTBEpCTYE,

B NepeaHon

10. 3akpenute nepexogHyl BbITXHYyl BTYnky C K
BEPXHEMY BbIBOAY BbITSKKM  (KpenneHue — BTYMKu
3alLenKoit).

[ins ynobcTBa ycTaHOBKM nepexofHast BTynka cHabxeHa
Oyptvkom G; pa3mecTuTe €ro Mo COOTBETCTBYIOLLENH
Hanpasnsiollen H, vmeloweiics Ha BepxHeM BbIBOAE
BbITSHKKM.

11. 3aBepLunTe YCTaHOBKY BbITSKHON TPYObI.

12. Otkpoiite cbemHbil Awmk (Puc. 6) u  3akpenute
[ekopaTuBHylo Macky Q (ecnu oHa nocTaBneHa) 2-ms
Luypynamu U3HyTpu BbITSHKKM (Puc. 7).

13. BcraBbTe BHOBb (hUNbTPbI 3aAEPXKKM KUpa, NOAKIHYUTE
BbITSIKKY K SMEKTPOCETW W MpOBEPLTE €e WCMpaBHOE
(DYHKLIMOHMPOBAHME.
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OnucaHue BbITSXKK

Puc. 8

1 Manenb ynpaBnexus

2 OunbTp 3apepxku xupa (1 v 2 hunbTpa, B
COOTBETCTBUN C MOLENbHO)

3 Pyuka oTuenneHus dunbtpa

4 TlopacseTka

5  OkpaH napa (CbeMHbIi1), B COOTBETCTBUN C UMEHOLLENCS Y
Bac MOZENbH0: METaNNMYECKNI, CTEKMSHHBIA Ui
CHabXeHHbI (UMbTPOM 3aJEPXKK Xupa

6  [lexopaTuBHas nnaHka (B COOTBETCTBUM C MOAENbIO)

PacnopHblii 3nemMeHT (B COOTBETCTBUM C MOZENbH))

8  HasecHoil wkagh (He NocTaBnsieTCs, 3CKM3 AaH TOMbKO
Ans CnpaBku 1 yao6CcTBa YCTaHOBKY).

~

QYHKHMOHMPOBaHMe

BbITSOKHOM  KOMMak OCHAWEH LMTOM  ynpaBfieHus  Ans
KOHTPONA CKOPOCTM BbITSIKHOTO BEHTUMATOPA W 3aXuUraHns
CBeTa Ans 0cBeLLeHus paboyeil NOBEPXHOCTM MAKTLI.
Monb3yiTeCh MHTEHCUMBHBIM PEXUMOM PaboTbl BbITAXKA B
cnyyae 0cob0 BbICOKO KOHLIEHTPALIMW KyXOHHbIX MCNapeHWA.
Mbl pekoMeHayeM BKMIOYMTb BBITSHKKY 3@ 5 MUHYT A0 Havana
MpoLiecca NpUroTOBIIEHNS MWLM 1 OCTABUTb €€ BKITIOYEHHON B
Teyenme 15 MHYT NpubnuauTensHO NO OKOHYaHMM npoLecca.

a

a. BKI/BbIKIT noaceeTkm

b. BbIKN anexTpogsuratenei

c. — d. — e. [pon3BOAUTENBHOCTL BbITSKKM, MUHUMAnbHas
(c.), cpepHss (d.), MakcumanbHas (e.)



Yxop
BHumanue! Mpexae Yem BbINONHWUTL NHOGYI onepauuio
MO YACTKE WNIM  TEXHWYECKOMY  OOCMYyXUBaHUIO,

0TCOoeAMHUTEe BbITAXKY OT 3JIeKTPOCeTH, OTCOeAUHAA
BUNKY 1Unu rNaBHbIN BbIKNKOYaTeNb NOMELLEHMS.

Oumnctka

BbiTsikka AOMKHA MofBEPraThCs YaCcTON OUYUCTKE Kak BHYTPH,

TaK M CHapyXu (No KpaitHei Mepe C TOM e NepUoaNYHOCTbIO,

4TO W yXOf 3a unbTpamMn ANs 3aAepxKn xkupa). ins ncTkm

ncnonbaymnre creupanbHyto TPANKY, CMOYEHHYH

HeATpanbHbIM XUKUM MOIOLLMM cpeacTBOM. He npumeHsinTe

CpeAcTBa, cofepxkaluue abpasveHble MaTepuansl.

HE NMPUMEHAWUTE CMUPT!

Buumanue: He cobntogeHue npasun uuctku npubopa u

3aMeHbl (PUNBTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHUS

noxapa. Moatomy pekomengyem cobmiofaTb NpuBELEHHbIE

VHCTPYKLMM.

CHumaeTcs niobast 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3M C BO3MOXHbBIMM

NOBpEXAEHUSAMW ABUraTensl U C MNoXapamu, BO3HMKLLMMM

BCNEACTBME HENPABUMbHOTO PEMOHTA WNM HecobriopeHus

BbILLEONMCAHHbIX NPeayNpexXaeHN.

OumncTKa CTEKNAHHOrO NapoBOro 3KpaHa (MMeeTcs Nblib

B HEKOTOPbIX MOAEnNsix)

Puc. 12

CHsiB cTekno, Bbl MOXeTe 3a4nCTUTb €ro 06bIYHBIM MOKOLLMM

CpeAcTBOM 18 CTeKna.

[ins cHaTUS cTekna:

1. BbiHbTe hunbTp 3aepKKn Xupa

2. CHapyxu, HaXMUTe crierka CTEKNO BHU3 W MOABUHBTE ero
Brnepea.

3. CHMMMTE CTeKNO, Crerka NoBepHyB €ro.

[ins ycTaHOBKM CTeKna Mocre ero O4UCTKW BbIMOMHUTE Te e

onepauuu B 06paTHOI NOCneLoBaTENbHOCTH.

dunbTpbI 3aAepXKM Xupa

(DVIJ'Ipr cnegyet 3avuliatb exemecA4yHo HearpecCUBHbIMU
MOWLKMMK  cpeacTBamn, BPYYHYKD unu B I'IOCWJ,OMOGHHOVI
MallMHe MPU HU3KOW TemnepaType W 3KOHOMUYHOM LMKNe
MbITbA.

ﬂpl/I MbITbE B nocy/:lomoequM MalluHe MOXeT UMETb MECTO
HekoTopoe obecuBeunBaHne uUnbTpa 3aLepkku Xupa, HO
ero (punbTPyMLLAsn XapaKTepuUCTMKa OCTaeTcsi abCcomoTHO
HEV3MEHHOM.

[na cHAaTMA dunbTpa 3adepxku kupa TaHbTe K cebe
NOANPYXUHEHHYIO PYYKY OTLIENNEHNs unbTpa.

Puc. 9
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YronbHbIA (hUnbTp (TONLKO B pexume
peuupKynsaumm)

YnanseT HenpusaTHble 3anaxu KyXHu.

MotpebytoTcs 2 yrombHbIX unbTpa AN 2-XMOTOPHOM
BbITSIKKW W 1 yronbHbIA pUbTp ANs 1-MOTOPHON BBITSXKN.
HacblLenmre yronbHOro dunbTpa NPOUCXOAUT MO MCTEYEHUM
fonee WM MeHee [NUTENbHOTO nepuopa aKCnmyaTaLum,
npeaonpeaensemMoro TUMOM  KyXHU W NEPUOANYHOCTIO
3a4nCTkN MABTPOB 3afepkKku xupa. B miobom cnyvae,
3aMeHsInTe NaTpoH NO KpaiHeln Mepe 4epe3 kaxable 4
mecsua.

YronbHblit punbTp HE noanexut mMoitke nnm pereHepauum.

Puc. 10

lMocTaBbTe YronbHbI UNLTP HAL 3aLIMTHOWM peLIeTKOR
KpblfbYaTkv BEHTUNATOpA, 3aTeM MOBEPHUTE LiEHTPanbHyo
pykosiTky P dmunbTpa B HanpaeneHne no YacoBoii CTPENKeE.
[ns cHAaTUa unbTpa noepHUTe pykosaTky P B HanpaeneHue
NpOTUB YaCOBOW CTPENKA.

3ameHa namn

Puc. 11

OrkniounTe Npubop OT 3NeKTPOCETH.

Brumanve! Mpexae yem npukacatses k namnam ybeautech
B TOM, 4YTO OHI OCTBINK.

OTtkpoitTe NONoCTL Noj namny:

BblHbTE NaMMoBblit 610K C MOMOLLKO MENKOi OTBEPTKM W
NofA0BHOr0 MHCTPYMEHTA.

3ameHuTe neperopesLUyio nammy.

CoanacHo saweil Mmodenu:

1CMONb3yiTe NaMMOYKN OBambHON (POPMbI MOLLHOCTBIO MaKe
40BT (E14), nnv ranoreHHble Namnoyk MOLLHOCTbIO Makc
20BT (G4 12B)

BcraBbTe BHOBb NamMnoBbIit BMOK (kpennexve 3allenkon).
Ecnm cuctema nogceeTkn He pabotaer, nposepbTe
KOPPEKTHyl0 YCTaHOBKYy Namn B T[He3[ax, npexae uem
06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON MOMOLLY.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpisd.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na
vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba
a montaz zlstavaji nezménény.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)" jsou volitelné
dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo
soucastky, které je nutné dokoupit.

/!\ Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢idténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Zze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalacnich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Miize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
Ze je kuchynsky kryt pouZivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
QOdsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufll z pfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakézano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pfistupné ¢asti se mohou znacné rozpalit, pokud jsou
pouzivany souc¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organ(.

Kryt je tfeba &asto Gistit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
v8e, co je uvedeno vnavodu kUdrzbé popsaném vtomto
manualu).

NedodrZovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtri se
muze stat pficinou pozard.

Nepouzivejte Ci nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpeci elektrického vyboje.
Vyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
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nepfijemnosti, $kody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovéani pokynl uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim dasledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udévd, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do doméciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérmého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pouziti

Digestof je realizovan k pouziti v odsavaci verzi s vngj§im
vyfukem anebo filtrujici s vnitfnim ¢isténim vzduchu.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchyriskych par ven z odvétrdvaného prostoru — odtahova
verze.(Potrubi pro odtah par neni sou¢asti vlastni digestore).
Obr. 2

Pozor! Jestlize je digestor vybaven uhlikovym filtrem, je
treba ho odstranit.

Filtrujici verze:

Kdyz neexistuje moznost vyvadét vzduch navenek pouzivame
filtr s aktivnim uhlikem.

Vzduch je ¢istén filtrem a opét uvadén do prostredi.

Vzduch je uvadén opét do prostedi hadici prochazejici
zavésnou skfifikou a napojenou na propojovaci prstenec.

Pro digestof s 2 motry jsou zapotfebi 2 filtry s uhlikem a 1 filtr
s uhlikem pro digestor s 1 motorem.

Pozor! Jestlize digestof neni vybaven uhlikovym filtrem,
musi byt objednan a namontovan pred uzitim pristroje.
Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).

Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.



Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a
nejnizSi ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 60cm v pfipadé
elektrickych sporakd 70cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

/!\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na etiketé
s vlastnostmi umisténé uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim
normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru.
Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti)
nebo se zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném
prostoru, je tfeba aplikovat dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici
normam, ktery zaru¢i Uplné odpojeni od sité v podminkach
kategorie pfepéti Ill, v souladu s pravidly instalace.

Pozor: dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napéjeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda m& zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Pro usnadnéni instalace se doporu¢uje doCasné odstranit
protitukové filtry a dalsi soucasti, jejichz demontaz a
nasledna zpétnd montaz jsou povoleny a nize popsany.
Po skonceni instalace je tfeba provést jeholjejich zpétnou
montaz.

Popis demontaze je uveden v nasledujicich odstavcich.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
piislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavae nenachazi (z
prepravnich dlvodd) material pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+ Pokud je to mozné, odpojte a odstrafite nabytek
nachazejici se pod a kolem prostoru instalace za u¢elem
ziskani lep$iho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsavaé nainstalovan. Déle je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a vSechny soucasti
potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou folii, na kterou uloZite odsava¢ a sou¢asti
pfisluenstvi.

+ Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupna zasuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro pruchod koufové trubky).

Predbézné informace pro montaz digestore:

Pozor! Obé upevriovaci svorky jsou umistény v polystyrénové
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ochrané baleni.

Svorky jsou jedna prava R a jedna leva L (viz oznageni na

obou svorkach).

1. Upevnéte svorky D (obr. 1) na postranni panel zavésné
skfifiky dvéma Srouby pro kazdou svorku (prava svorka
R na pravé strang, leva svorka L na strané leve),
srovnejte svorku s dolnim okrajem.

Umistéte Sablonu lehkymi Udery na dolni okraj skFifiky a
méjte na zfetelu, Ze dolni okraj Sablony se kryje s dolni
stranou digestore;

Jestlize je digestof vybavena odrazkou, v pfipadé jejiho
pouZiti pfesurite Sablonu dopfedu stejnou mérou jako
tloustka odrazky.

Viyvrtejte otvor na stropé zavésné skiifky k prichodu
vyfukové hadice a hadice elektrického napajeni (vySe
uvedend na Obr. 1 pro otvor nezahmuje eventudini
odrazku).

2. Pokud nebyly doposud namontovany, upevnéte 2 svorky
E (Obr. 2) po stranach digestofe (jednu po kazdé strang).
a.vyjméte vysunovaci zasuvku
b.vyjméte filtr/y proti mastnotam
c.upevnéte Sablony uvnitf digestore dvéma Srouby P pro
kazdou Sablonu, upevnéte je co nejvySe (po strané kde
vychazi vzduch) a pak za$roubuijte pevné.

3. Upevnéte 3 klipsy zevné digestofe, odrazku M, (je-li
dodavana - Obr. 2).

4. Vsunte digestor do zavésné skfifky a zajistéte si, aby
Sablona digestofe E byla umisténa nad $ablonou
z4vésné skfifiky D (Obr. 3).

Protahnéte elekiricky kabel otvorem vyvrtanym za timto
Ucelem.

5. Zablokujte digestof dvéma Srouby na &elni strané (Obr. 3
- jeden na kaZdé strané.)

6. Propojte elektricky proud s doméci siti, elektricka sit
musi byt napajena Pouze po ukoncené instalaci.

7. Kdyby digestof se neméla pfesné kryt s dolnim okrajem
zavésné skrifky, zregulujte jeji pozici uvolnénim Sroubl
P $ablon E montovanych na $ablonu (Obr. 2), takto bude
moznou regulovat perfektni spojeni digestofe a zavésné
skFifiky, a posléze opét zaSroubuite.

8. Zregulujte vyb&h vysunovaci zasuvky podle hloubky
zavésné skfifiky udery na obé opéry F (obr. 4). Timto
zpusobem je mozné ulozit priceli priléhavé na skifku.
(Obr. 4).

a. uvolnéte Srouby opér F;
b. posurite opéry dozadu ¢&i dopfedu podle potieby
c. upevnéte Srouby opér.

9. Na spojovaci prstenec C, dodavany s vyrobkem,
instalujte vyfukovou hadici, pokud mozno o stejném
priméru jako spojovaci prstenec (obr. 7), vyfukova
hadice musi byt dostatecné dlouha k tomu, aby dosahla
vnéjsku (nasavaci verze) anebo stropu zavésné skrifky
(filtrujici verze).

10. Upevnéte spojovaci prstenec C (upevnéni se zapadkou),
na hornim vyvodu vzduchu.

K usnadnéni instalace je prstenec vybaven ukazovatelem
G, ktery musi odpovidat pfislu$né kolejnici H na hornim
vyvodu vzduchu.



11. Dokoncete instalaci vyfukové hadice.

12. Otevfete vyjimatelnou zasuvku (Obr. 6) a upevnéte
ozdobnou masku Q (pokud je sou¢asti vybavy) 2 Srouby
uvniti digestofe (Obr. 7).

13. Nainstalujte opét filtry proti mastnotam, napojte digestof
na elektrickou sit' a zkontrolujte perfektni fungovani.

Pohled na digestor

Obr. 8

1. Ovladaci panel

2. Tukovy filtr (1 nebo 2 podle vlastnéného modelu)

3. Zapadka tukového filtru

4. Osvétleni

5. MFizka na pary (vyjimaci), podle modelu k dispozici mize
byt kovova, ze skla ¢i vybavena filtrem proti mastnotam.

6. Esteticka maska (k dispozici podle viastnéného modelu).

7. Odrazka ( K dispozici podle vlastnéného modelu).

8. Zavésna skfinka (neni soucasti vybaveni, vysvétlujici
narys typu instalace).

Provoz

Odsavac je vybaven ovladacim panelem s oviadanim rychlosti
odsavani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par
pouzijte maximalni saci vykon. Doporuéuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zah&jenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonéeni vareni.

a. zapnuti/vypnuti osvétleni

b. vypnuti motoru

Saci vykon:

¢. minimalni; d. - stfedni; e. - maximalni

Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci €isténi ¢i udrzby odpojte
digestoi od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt ¢asto Cisténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtrd proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouZit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutrainimi tekutymi Cisticimi prostfedky.
NepouZivejte prostiedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtri
by mohlo vést kpozarim. Doporucujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
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uvedeného upozornéni.

Cisténi sklenéné mfizky na pary ( k dispozici pouze u

nékterych modelt).

Obr. 12

Sklo mize byt odmontovano a vycisténo béznym mycim

prostfedkem pro skla.

K odmontovani sklad:

1. Vyjméte filtr proti mastnotam

2. Z vnéjsku tlacte lehce sklo smérem doll, tak aby
vyklouzlo dopredu.

3. Vyjméte sklo a otacejte ho pomalu

Poté co jste ho vycistili, postupujte opaénym zpisobem k jeho

namontovani.

Tukovy filtr

Tukovy filtr se musi 1 x do misice vyeistit .

Je mozné jej éistit ruéni jemnym mycim prostgedkem nebo
Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatladte na zapadku
filtru.

Obr. 9

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Pro digestoF s 2 motry jsou zapotfebi 2 filtry s uhlikem a 1 filtr
s uhlikem pro digestof s 1 motorem.

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné diouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Obr. 10

Umistéte filtr s uhlikem jako kryt ochranné mfizky motorového
rotoru a pak otoéte hlavni rukojet filtru P ve sméru hodinovych
rucicek.

K odmontovani otocte hlavni rukojet filtru P ve sméru proti
hodinovym rucickam.

Vyména zarovek

Obr. 11

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéite Ze vychladla.
Pristup do tlozného prostoru svitidla:

vyjméte stropni svitidlo malym plochym Sroubovakem ¢&i
podobnym nastrojem, pouZitym jako paka.

Vyménte poskozené svitidlo.

Podle toho jaky model viastnite:

Pouzivejte ovalna svitidla max. 40 (E14) anebo halogenova
svitidla max 20W (G4 12V)

Uzavrete opét stropni svitidlo (upevnéni na zapadku).

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovéfte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrziavat navodom uvedenymi v tejto
prirucke. Vyhyba sa kaZzdej zodpovednosti za pripadne
nespdsoblivosti, ~ Skody alebo  nehody  spdsobené
nedodrziavanim navodov uvedenych v tejto prirucke.
Odsavac pary méze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené
na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre
pouzitie, idrzba a montaz ostanu rovnaké.

Poznamka: Mimoriadnosti oznacené symbolom “(*) s
nezavazné prisluSenstva poskytnuté len pre niektoré modely
alebo mimoriadnosti neposkytnuté, zakupitelné.

/!\ Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektrickl siet skor

ako indtalacia nie je celkovo ukonéena.

Skér ako sa zaCne akakolvek Cinnost Cistenia alebo Udrzby,

odpojit odsava¢ pary od elekirickej siete odpojenim zastrcky

alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych in3talaénych a udrzbarskych pracach pouZivajte

ochranné pracovné rukavice.

Zariadenie nie je urené na pouzivanie so strany deti alebo

o0sdb so snizenymi fizickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi

schopnostiami a s nedostato¢nou skusennostou a znalostou,

iba za predpokladu, Ze st pod dohfadom alebo pouceni

0 uzivani zariadenia osobou zodpovednou o ich bezpeénost.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.

Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej

mriezky!

Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,

iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Zze sa kuchynsky odsava¢ pouZiva sucastne

s inymi zariadeniami, ktoré su v styku s plynom alebo inymi

horfavinami, miestnost musi byt zariadenda vhodnou

ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého

odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylu€uju

zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plamefa poSkodzuje filtry, ¢o moze byt

pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho vkazdom pripade

treba vyvarovat.

Vlyprézanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnUt tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebicmi, pristupové Casti sa
mdzu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych abezpenostnych opatreni

schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa

presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.

Odsavac pary je potrebné pravidelne Cistit vnutorne aj zvonku

(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek reSpektovat

ako je vyslovene ur¢ené v pouceniach o Udrzbe uvedenych

v tejto prirucke).

Nedodrziavanie pravidiel tykajucich sa Cistenia odsavaca pary

avymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku

poziaru.

NepouZivat alebo nenechat odsava¢ pary bez spravne
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namontovanych Ziaroviek koli moznému nebezpecenstvu
elektrického otrasu.

Neberli sa do Uvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimerannosti, Skody apoZiare vyvolané zariadenim,
pochadzajuce z nedodrziavania sa navodov uvadzanych
v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznageny v zhode s Europskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spbsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Koli dokonalejsim informaciam o zaobchadzani, znovuziskani
arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestné
Urady, sluzby pre zber doméceho odpadu alebo predajiu ,
v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pouzivanie
Odsavac pary je realizovany na pozitie vo verzii odsavania a
vonkaj$ej evakulacie alebo filtracie s vnitornou recyklaciou.

Odséavacia verzia

Odsavac pary je vybaveny hornym vychodom vzduchu B pre
odvod dymov vonkaj$§im smerom ( odvodova rira a
upeviovacie pasky nie st dodané). Obr. 2

Pozor! Ak odséavac pary je vybaveny uhofnym filtrom, ten
musi byt odstaneny.

Filtrana verzia

Ak nie je mozné vyvadzat vzduch von, v takom pripade sa
pouziva uholno aktivny filter

Vizduch sa o€istuje vo filtri a sa znovu vyvadza do ovzduSia
miestnosti.

Vzduch sa vyvadza do ovzduSia prostrednictvom trubice,
ktora prechadza cez zaves aje pripripojeny k napajaciemu
prstencu

Pre odsava¢ pary s2 motormi sU potrebné 2 uholné filtre
a pre odsavac pary s 1 motorom je potrebny 1 uholny filter.

Pozor! Ak odsavac pary nie je vybaveny uhofnym filtrom,
ten musi byt objednany a namontovany este pred
pouzitim.

Modely bez odsavacieho motora slizia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).

Névody na zapojenie sU dodané s obvodovou jednotou
odsavania.



Montaz

Minimélna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre
nadoby na kuchynskom spordku  a najspodnejSej cCasti
kuchynského odsavaca pary nesmie byt kratSia ako 60cm v
pripade elektrického sporaka a ako 70cm v pripade plynového
alebo kombinovaného sporéaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu
vzdialenost, je ptrebné s tym pocitat.

/!\ Elektrické napojenie

Napétie siete musi zodpovedat s napatim udanym na etikete
charakteristiky umiestnené vo vnitri odsavaca pary. Ak je
predlozend zastrcka, zapojit odsava¢ pary do rozvodu
zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom
Uzemi. Ak nie je predloZena zastrcka (priamy spoj so sietou),
alebo zastrcka nie je umiestnena na pristupnom Uzemi,
pripojit dvojpolovy vypina€ zhodny s predpismi, ktoré zaru€uj
kompletné odpojenie sa zo siete podla podmienok kategérie
nadmierného naptia lll, v zhode s pravidlami intalacie.
UPOZORNENIE: pred napojenim okruhu odsavaca pary do
privodovej elektrickej siete apred kontrolou jeho spravnej
¢innosti, skontrolovat stéle, aby kabel siete bol spravne
namontovany.

Montaz

Skor ako sa zacina s inStalaciou:

+  Persved¢it sa €i zakupeny vyrobok je rovnakého rozmeru
ako piestor uréeny na intalaciu.

+  Koli ulahéeniu inStalacie sa odporiéa odmontovat
docastné tukové filtre a ostatné pripustné Casti a ako je
tu opisané, zmontovanie a namontovanie.

Tentoltieto sa znovu namontuje/ji po dokonceni
intalacie.
Koli odmontovaniu, pozriet sa na relativne paragrafy
v prirucke.

+ Odmontovat uholno aktiny/e filter/filtre ak s vo vybave
(pozriet sa aj na relativny paragraf v prirucke).
Tentoltieto sa znovu namontuje/t iba v pripade, ked sa
Ziada pouzivat odsava¢ pary vo filtracnej verzii.

+  PresvedCitsa, aby sa vo vnltri odsavaca pary
nenachadzali (kéli dévodu dopravy) prilozené materialy
(napriklad sacéok so zavitmi, zaruka, atd), za tychto
predpokladov odstranit ich a uchovat ich.

+ Ak je mozné, odpojit a dogastne odstranit nabytok pod
aokolo priestoru inStalacie odsavata pary takym
sposobom, aby sa ulahil pristup k stropu/stene ku
ktorému odsava¢ pary bude namontovany. V opaénom
pripade,podlia moznosti, ochranit nabytky a kazdé Casti
tykajuce sa in3talacie. Ur€it jednu rovnu plochu a pokryt
ju nejakou ochranou, kde sa potom oprie odsavac pary
a jednotlivé asti vybavenia.

+  Presved¢it sa, okrem toho, & v blizkosti inStalacie
odsavata pary (na  pristupnom  mieste  aj
s namontovanym odsavaCom pary) je k dispozicii
elektrickd zastrcka a Ci je mozné napojit sa na jedno
zariadenie sluZiace na odvod dymov vonkaj$im smerom
(iba Odsavacia verzia).

+  Uskutocnit kazdé nevyhnutné murarske préace (napriklad:
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instalacia elektrickej zastréky alalebo otvor pre prechod
odvodovej trubice).

Predbezné informéacie pre inStalaciu odsavaca pary:

Pozor! Dva upevnovacie strmene st ulozené v baleni s

ochrannou z polistirenu.

Strmene su jeden pravy R a jeden lavy L (pozriet sa na razidlo

uvedené na strmeni)

1. Upavnit strmene D (Obr. 1) na bocny panel zavesu
dvoma skrutkami pre kazdy strmen (pravy strmen R na
pravu stranu, lavy strmen L na lavu stranu), vyrovnat
strmen o spodny okraj.

Umiestnit strmen na dotyk ku zadnému okraju zavesu a
mat na pamati, Ze zadny okraj strmena zodpoveda
zadnej casti odsavaca pary.

Ak odsavac pary je vybaveny vzdialovacom, v pripade
pouzitia, posunnut strmen dopredu natolko ako je hribka
vzdialovaca.

Urobit jeden otvor na strop zavesu pre prechod
odvodovej rlry a kabla elektrického vedenia (/daj udany
na Obr. 1 pre otvor nezahrna pripadny vzdialovac).

2. Ak nie su uz namontované, upenit 2 strmene E (Obr.2)
na bocné strany odsavaca pary (jeden na kazdu stranu).
a. vytiahndt vytahovatelnu zasuvku;

b. odstranit filter/filtre tukov

¢. upevnit z vnitornej strany odsavaca pary strmene s
dvoma skrutkami P pre strmen, upenit podla moznosti
cim vy3Sie (strana vzdu$ného vychodu) a potom utiahn(t
skrutky.

3. ZvonkajSej strany odsavaca pary upevnit s troma
klipsami vzdialovac M (ak je dodany - Obr. 2).

4. Vlozit odsacac pary do zavesu, davat pozor na
umiestnenie strmena odsavaca pary E nad strmen
zavesu D (Obr. 3).

Prevliest kabel elektrického vedenia cez otvor vykonany
pre tento Ucel.

5. Zablokovat odsavac pary dvoma skrutkami na prednej
strane (Obr. 3 - jedna na kazdu stranu).

6. Vykonat elektrické napojenie do domécej siete, elektricka
siet musi byt zasobena az po dokonceni instalacie.

7. Ak odsavac pary neprilicha dokonale ku spodnému
okraju zavesu, je zapotreby vyrovnat os uvolnenim
skrutiek P strmenov E namontovanych na odsavaci pary.
(Obr. 2), takto bude mozné regulovat dokonalu vazbu
méadzi odsavacom pary a zavesom, za tym znovu
zatiahnut skrutky.

8. Regulovat chod vytahovatelnej zasuvky zavisiacej od
hibky zavesu pdsobenim na dva vodidla F (Obr. 4).
Tymto spdsobom je mozné presne zaronat celnd hranu
spolu so zavesom (Obr.4).

a. Uvolnit skrutky vodidiel F;

b. Posunut vodidla podla potreby smerom dozadu alebo
dopredu.

¢. Zatiahnut skrutky vodidiel.

9. Nainstalovat na napéjaci prstenec C, dodany vo vybave,
jednu odvédzaciu raru, podla moznosti s rovnakym
priemerom ako napajaci prstenec (Obr. 5). Odvadzacia
rira musi byt dostatocne dlhg, aby dosiahla von
(Odséavacia verzia) alebo ku stropu zavesu (Filtracna



10.

1.
12,

13.

verzia).

Upevnit napajaci prstenec C (pruzinové upenenie), na
vrchnom vzdu$nom vyvode odsavaca pary.

Dokoncit inStalaciu odvodovej rary.

Otvorit vytahovatelnu zasuvku (Obr. 6) a nasadit okrasnu
masku Q (ak je dodana)

Znovu naintalovat fitre tukov, zapojit odsavac pary do
elektickej siete a skontrolovat jeho dokonalu cinnost.
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Opis odsavaca pary
Obr. 8
1. Kontrolny panel

2. Protitukovy filter (1 alebo 2 na zaklade obdrzaného

modelu)
3. Rukovét odopinania protitukového filtra
4. Osvetlenie

5. Obrazovka pary (vytahovatelnd), na zaklade pristupného
modelu mdZe byt kovova, sklenena alebo vybavend s
filtrom tukov.

6. Okrasnd maska (K dispozicii na zaklade obdrzaného
modelu)

7. Vzdialovac (K dispozicii na zaklade obdrzaného modelu)

8. Zaves ( nie je dodany, vysvetlovaci ndkres moznosti
inStalacie)

Cinnost’

Odsava¢ pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou
odsavacej rychlosti askontrolou zapinania svietidla na
osvetlenie varnej pracovnej plochy.

V pripade mimoriadného zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat vacsiu rychlost. Odpori¢ame zapnut odsavanie 5
minut pred za¢atim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minut po ukon&eni varenia.

a. ON/OFF svetla

b. OFF motory

c. - d. - e. Odsavacia vykonnost minimalna (c.), stredna (d.),
maximalna (e.).

Udrzba
Skor ako zacina ktorakolvek udrzba, odpojit odsavac pary z
elektrického vedenia.

Cistenie

Odsava¢ pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspon
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov
tuku).

Na cCistenie pouZivat vihké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Viyhnut sa pouzivania prostriedkov obsahujlcich Skrabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporica sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné Skody na
motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vy$Sie uvedenych upozorneni.



Cistenie sklenenej obrazovky pary ( k dispozicii iba pre

niektoré modely)

Obr. 12
Cistenie sklenenej obrazovky pary ( k dispozicii iba pre
niektoré modely)
Sklo moéze byt odmontované a cistené normalnym
cistiacim prostriedkom pre skla.
Na odstranenie skla (Obr. 12):

1. Odstranit filter tukov

2. Jemne potlacit zvnitra sklo smerom dole a nechat ho
skiznut dopredu.

3. Odstranit sklo jemnym pootocenim.

Po ocisteni, postupovat s montazou opacnym spdsobom.

Protitukovy filter

Musi byt GCisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter mdze
vyblednut, ale jeho filtracné vlastnosti sa tym vdbec
nezmenia.

Na odpojenie filtru tukov , potiahnut rukovét pruzinového
héku.

Obr. 9

Uholny filter (iba pre filtracnu verziu)

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.

Pre odsava¢ pary s2 motormi su potrebné 2 uholné filtre
a pre odsavac pary s 1 motorom je potrebny 1 uholny filter.
Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
predlzenom pouziti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Obr. 10

Nasadit uholny filter na kryt ochrannej mriezky otacaca
motora, za tym otocit centralnu rukovét filtra P v smere
hodinovych ruciciek.

Na odmontovanie, otocit centranu rukovat fitra P proti smeru
hodinovych ruciciek.
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Vymena Ziaroviek

Obr. 11

Vypnite odséavac z elektricke;j siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, Ze sl
chladné.

Pristpit k miestu Ziarovky:

Odstranit kryt pomocou malého plochého skrutkovaca alebo s
podobnym nastrojom.

Nahradit poSkodenu Ziarovku.

Model s halogénovou Ziarovkou

Pouzivat iba halogénové Zziarovky 12V - 20W max - G4, s
pozornostou, aby sa jej nedotykalo s rukami.

Model so Ziarivkou

Vymenit poSkodenu Ziarovku s pouzitim Ziaroviek max 40W
(E14).

Uzavriet kryt (upevnenie na spust).

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate technicku
asistenciu, overit spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
trzymac si¢ wskazéwek podanych w niniejszej instrukcji.
Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za
uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z
informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap moze réznic sie pod wzgledem wygladu od okapu
przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale
zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg
wytacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych
przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

/!\ Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odfaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtdwny wylacznik
zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnoSciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang,
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewno$c, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako plaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami  spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, aby nie
dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne cze$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli bedg

uzywa¢ okapu bez prawidiowo

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania Srodkow

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy Scisle przestrzega¢ przepisow wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
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zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywaé lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.

Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w trybie wyciagowym z
odprowadzaniem oparéw na zewnatrz lub do pracy w trybie
filtrujagcym z wewnetrzng recyrkulacja.

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjscie powietrza gérne B do
odprowadzania oparéw na zewnafrz (rura odprowadzajaca i
obejmy mocujace nie stanowig wyposazenia okapu). Rys. 2
Uwaga! Jezeli okap jest wyposazony we wkiad weglowy,
nalezy go usunagc.

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Jezeli nie ma mozliwosci odprowadzenia oparéw na zewnatrz
nalezy uzyc¢ filtra weglowego.

Filtr oczyszcza powietrze i wprowadza je ponownie do
pomieszczenia.

Podczyszczone powietrze z powrotem wplywa do
pomieszczenia za pomocg rury przechodzacej przez szafke
wiszaca i podiaczonej do ztgcza pierscieniowego.

Sa potrzebne 2 filtry weglowe dla okapu z 2 silnikami i 1 filtr
weglowy dla okapu z 1 silnikiem.



Uwaga! Jezeli okap nie jest wyposazony we wklad
weglowy, nalezy go zaméwi¢ i zamontowac przed
przystapieniem do uzywania okapu.

Modele okapdw, ktére nie posiadajqg  wentylatora
wyciagowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i musza byé
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazowki dotyczace podiaczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Minimalna odleglo$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 60cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 70cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

/!\ Potaczenie elektryczne

Napigcie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy ja podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi  normami i
umieszczonego w fatwo dostepnym miejscu. Jesli okap nie
jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie podiaczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje si¢ w tatwo dostepnym
miejscu, nalezy zastosowaC znormalizowany wytacznik
dwubiegunowy, ktory umozliwi catkowite odcigcie od sieci
elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii lll, zgodnie
z zasadami instalacji.

Uwaga: Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sq
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+ W celu utatwienia montazu zaleca sie chwilowe usunigcie
filtréw przeciwttuszczowych i innych demontowalnych
czescei, ktorych opis montazu i demontazu jest podany
w niniejszej instrukciji.

Po zakofczeniu montazu wszystkie tymczasowo
zdemontowane cze$ci nalezy ponownie prawidiowo
zamontowac.

Odnosnie  demontazu

z odpowiednimi rozdziatami.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowaC tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujgce;.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (¥), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

nalezy  zapozna¢

sie
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+ Jezeli to mozliwe, nalezy odtaczy¢ i usuna¢ meble,
znajdujace sie w obszarze instalacji okapu, po to aby
uzyskac¢ fatwy dostep do sufitu/Sciany, na ktérej ma by¢
zamontowany okap. W przeciwnym wypadku nalezy jak
najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybra¢ plaska
powierzchnig, na ktérej bedzie oparty okap i elementy
wposazenia i przykryc ja folig ochronna,

+  Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podtaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnatrz opary (tylko w wersji filtrujacej).

Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego ilub otwor do przejscia
przewodu odprowadzajacego opary).

Wstepne informacje dotyczace montazu okapu:

Uwaga! 2 wsporniki mocujgce sg umieszczone w

styropianowej obudowie.

Jest jeden wspornik prawy R i jeden wspornik lewy L (patrz

umieszczone na wsporniku oznakowanie ).

1. Umocowa¢ wsporniki D (Rys. 1) do bocznego panelu
szafki za pomocg dwoch wkretéw dla kazdego wspornika
( wspornik prawy R po prawej stronie, wspornik lewy L po
lewej stronie), wypoziomowaé wspornik w stosunku do
dolnej krawedzi.

Wyregulowa¢ wspomik w stosunku do tylnej krawedzi
szafki, pamietajac, ze tylna krawgdz wspornika
odpowiada tylnej krawedzi okapu;

Jezeli okap jest wyposazony w podktadke dystansowa, w
przypadku jej wykorzystania, nalezy przesuna¢ wspornik
w przod o warto$¢ réwng grubosci podktadki.

Wywierci¢ otwér w suficie szafki tak, by méc przeciagnaé
przewod spalinowy i kabel zasilania elektrycznego
(podana na Rys. 1 warto$¢ nie obejmuje ewentualnej
podkfadki dystansowej).

2. Jezeli nie zostaly wcze$niej zamontowane, umocowaé 2
wsporniki E (Rys. 2) po bokach okapu (po jednym na
boku).

a. wyja¢ wyjmowalng szuflade;

b. wyjaé filtr lub filtry przeciwttuszczowe;

c. za pomocg dwoch wkretéw P umocowa¢ od wnetrza
okapu wsporniki, starajac sie umiesci¢ je mozliwie
najwyzej (po stronie wyjscia powietrza), a nastepnie
dokreci¢ wkrety.

3. Za pomocy trzech zaczepoéw przymocowaé podktadke
dystansowgq M (jezeli na wyposazeniu — Rys. 2) od
zewnetrznej strony okapu.

4. Umiesci¢ okap w szafce, zwracajac uwage, aby umiesci¢
wspornik okapu E nad wspornikiem szafki D (Rys. 3).
Przeciagna¢ kabel elektryczny przez wywiercony otwér.

5. Zablokowa¢ przednig cze$¢ okapu za pomocg dwdch
wkretow (Rys. 3 - po jednym wkrecie z kazdego boku).

6. Wykona¢ potaczenie do domowej sieci elektrycznej, sie¢
elektryczna powinna by¢ zasilona tylko po zakoficzeniu
montazu.

7. Jezeli okap niedoktadnie przylega do dolnej krawedzi
szafki, wyregulowa¢ jego pozycje poluzowujac wkrety P



10.

1.

13.

wspornikéw E zamontowanych na okapie (Rys. 2), w ten
sposob bedzie mozna prawidlowo wypozycjonowac
okap; nastepnie nalezy dokreci¢ wkrety.

Wyregulowa¢ przesuw wyjmowanej szuflady, regulujac
dwa ograniczniki F (Rys. 4) w zaleznosci od glebokosci
szafki. W ten sposéb mozna wypoziomowac przednig
cze$¢ w stosunku do samej szafki (Rys. 4).

a. Poluzowa¢ wkrety ogranicznikéw F;

b. Przesuna¢ ograniczniki w przod lub w tyt w zaleznosci
od potrzeby.

a. Dokreci¢ wkrety ogranicznikéw.

Zamontowac na ztaczu pierécieniowym C wchodzacym w
sktad dostawy, przewod spalinowy, najlepiej o takiej
samej $rednicy co zlacze (Rys. 5). Przewod spalinowy
powinien by¢ dostatecznie diugi, aby wyj$¢ na zewnatrz
(wersja z wyciagiem) lub osiagna¢ sufit szafki (wersja
filtrujgca).

Umocowat zlacze pierScieniowe C  (mocowanie
zatrzaskowe) na wyjsciu gérnego powietrza okapu.

W celu utatwienia montazu, ztacze posiada odnoénik G,
ktéry powinien pokrywac sig ze stosowng prowadnica H
znajdujaca sie na wyjsciu gérnego powietrza.

Dokoriczy¢ montaz przewodu spalinowego.

Otworzy¢ wyjmowang szuflade (Rys. 6) i od wnetrza
okapu (Rys. 7) zatozy¢ dekoracyjng obudowe Q (jezeli na
wyposazeniu) za pomocg 2 wkretow.

Zainstalowac filtry przeciwttuszczowe, podtaczy¢ okap do
sieci elektrycznej i sprawdziC dziatanie.
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Opis okapu

Rys. 8

1 Panel sterowniczy

2 Filtr przeciwtluszczowy (1 lub 2 w zaleznosci od
posiadanego modelu)

3 Klamka zaczepowa filtra przeciwttuszczowego

4 Oswietlenie

5 Oslona przeciwoparowa (wyjmowana), w zalezno$ci od
modelu, moze by¢ wykonana z metalu, szkfa lub mie¢
wbudowany filtr przeciwttuszczowy.

6 Dekoracyjna obudowa (dostepna w zaleznosci od
posiadanego modelu)

7 Podktadka dystansowa (dostepna w zaleznosci od
posiadanego modelu)

8 Szafka (nie wchodzi w sktad wyposazenia, rysunek

przedstawiajacy typowy montaz)

Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predkosci turbiny zasysajacej oraz wigcznikiem o$wietlenia
przestrzeni roboczej pod okapem.

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzszq predko$¢. Zaleca sig uruchomienie

okapu 5 minut

przed przystapieniem do gotowania

jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.

a. ON/OFF oswietlenie
b. OFF silniki

c. - d. - e. Moc zasysania minimalna

(c.), $rednia (d.),

maksymalna (e.).



Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtéwny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z tg samg czestotliwoscia, z ktdra wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac¢ $rodkow

Sciernych. ]
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Czyszczenie szklanej ostony przeciwoparowej (dostepna
tylko w niektorych modelach)

Rys. 12

Szybka moze by¢ zdemontowana i wyczyszczona przy uzyciu
zwyktego detergentu do szyb.

Aby zdja¢ szybke:

1. Zdjac filtr przeciwtluszczowy

2. Od zewnatrz nacisna¢ lekko w dét i przesuna¢ w przdd.
3. Wyja¢ szybke lekko jg obracajac.

Po wyczyszczeniu, w celu zamontowania wykona¢ czynnosci
w odwrotnym kierunku.

Filtr przeciwtluszczowy

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomoca,
Srodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze
spowodowa¢ jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociagnaé za klamke
Sprezynowa.

Rys. 9
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Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Sq potrzebne 2 filtry weglowe dla okapu z 2 silnikami i 1 filtr
weglowy dla okapu z 1 silnikiem.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra thuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Rys. 10

Zatozyc¢ filtr weglowy zakrywajacy ochronng kratke wirnika
silnika, po czym obréci¢ $rodkowy uchwyt P filtra w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Podczas demontazu obrdci¢ $rodkowy uchwyt P w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Wymiana lampek

Rys. 11

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjq urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ Zzaréwek dopoki sg gorace.

Otworzy¢ oprawe zarowki:

wyja¢ obudowe podwazajac jg malym $Srubokretem lub
podobnym narzedziem.

Wymieni¢ uszkodzong zarowke.

W zalezno$ci od posiadanego modelu:

Stosowac zarowki olejowe 0 maksymalnej mocy 40W (E14)
lub zaréwki halogenowe o maksymalnej mocy 20W (G4 12V).

Zamknag¢ obudowe (mocowanie zatrzaskowe).

W przypadku, gdy os$wietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidiowo zamontowane.
Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
dziafa, nalezy zwrdcic sig do serwisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u
odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom
priruéniku, u svakom slu¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.
Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su
opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili
se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da
kupite.

/!\ Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elekiricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili is¢enja, iskop&ajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskop&ate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrSina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slu¢aju.

Prilikom prZenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tige tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
prirucnik).

Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
¢iScenja filtera povecava moguénost izbijanja pozara.
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Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
neposStovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Ovaj je aparat oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj naCin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spolja$njim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutra$njim kruzenjem.

Usisna verzija

Kuhinjska napa ima gomji izlaz za vazduh B za izbacivanje
dimova prema spolja ( cevi za izbacivanje i omotaci nisu
prilozeni). SI. 2

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa poseduje karbonski
filter, istog treba da izvadite.

Filtracijska verzija
Kada ne postoji mogucnost da se izbaci vazduh prema
spolja koristi se aktivni karbonski filter.
Vazduh se pro¢iS¢ava pomocu filtera i ponovo vraca u
prostoriju.
Vazduh se ponovo vraca u prostoriju preko cevi koja prolazi
kroz visec¢i deo kuhinjskog namestaja i koji je povezan sa
spojnim prstenom.
Potrebna su 2 karbonska filtera za kuhinjsku napu koja ima
dvamotorai 1 karbonski filter za napu koja ima jedan motor .

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski
filter, morate da ga narucite i montirate pre upotrebe.
Modeli bez motora za usisavanje funkcioni§u samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa
periferijskom jedinicom.



Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 60cm u slu¢aju da
se radi o elektriCnim kuhinjama i 70cm cm u slu€aju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

/!\ Elektricno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika¢ poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupatnom mestu.

Ukoliko je kuhinjska napa bez utika¢a (direktno povezivanje
na mrezu) ili uti€nica nije postavljena na pristupatnom mestu
postavite dvopolni utikal koji obezbeduje kompletno
isklju¢enje sa mreze u uslovima kategorije previsokog napona
Il, u skladu sa pravilima o instalaciji.

Upozorenje: pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektriénom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Montaza
Pre nego $to pocnete sa instalacijom :
+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima

odgovarajuée dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odlucili postavljati.

+ Da biste olak$ali postavijanje, savetujemo Vam da
priviemeno uklonite filtere za uklanjanje masnoce i ostale
delove koji se daju rasklopiti i sklopiti.

Ovajli treba da se ponovo postavile tek nakon Sto ste
zavrsili sa instalacijom.

Za detaljnije informacije o rasklapanju konsultujte
paragrafe koji govore o tome.

+ lzvadite aktivnile karbonski/e filter/e ukoliko je/su
prilozen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istog/e treba da ponovo postavite samo ako zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutrasnjosti kuhinjske nape ne
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima,

garancije itd. koje su stavlene wunutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
sacuvajte .

+  Ukoliko je moguce rasklopite i uklonite kuhinjski namestaj
koji se nalazi ispod mesta na kojem ¢e se postavijati
napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu
na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. U suprotnom
slu¢aju zastitite Sto je bolje moguce sve delove koji bi se
mogli oStetiti prilikom montaze. Pronadite i pokrijte
zaStitnim materijalom jednu ravnu povrinu na koju ¢ete
poloziti kuhinjsku napu i ostale popratne delove.

+  KontroliSite da u blizini zone postavljanja kuhinjske nape
(a u zoni u kojoj ¢e biti mogu¢ pristup i posle instalacije
kuhinjske nape) postoji elektricna utiénica i da je mogucée
povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolie
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(samo Usisna verzija).

+  Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.:
instalacija elektriéne utiénice ifili rupe za prolaz izduvne
cevi).

Preliminarne informacije o instalaciji kuhinjske nape:

Upozorenje! 2 kvake za pricvrS¢ivanje se nalaze u zastithom

delu ambalaze od stiropora.

Kvake su jedna desna R i jedna leva L (pogledajte oznake

koje se nalaze na kvakama).

1. Priévrstite kvake D (SI. 1) na bocni panel viseceg dela
namestaja sa dva zavrtnja za svaku kvaku( desna kvaka
R na desnu stranuleva kvaka L na levu stranu),
poravnajte kvaku sa donjim rubom (linijom).

Postavite kvaku da se nasloni na straznji rub viseceg
dela, imaju¢i na umu da straznji rub kvake odgovara
straznjem delu kuhinjske nape;

Ukoliko napa ima prilozen udaljiva¢ i ukoliko ga koristite,
pomerite kvaku prema napred tolko kolika je
debljina(precnik) udaljivaca.

Probusite jednu rupu na gornjem delu viseceg namestaja
za prolaz cevi za izbacivanje i kabla za napajanje strujom
(kvota koja je navedena na Slici 1 za rupu ne obuhvata
eventualni udaljivac).

2. Ukoliko nisu ve¢ bile montirane, pri€vrstite dve kvake E
(8. 2) sa strane kuhinjske nape (jedna na svaku stranu).
a. izvadite fioku;

b. uklonite filter/e za uklanjanje masnoce;

c. priCvrstite sa unutradnjeg dela nape kvake sa dva
zavrtnja P za svaku kvaku,priCvrstite ih Sto je viSe
moguce prema gore (strana gde izlazi vazduh) i potom
zavijte zavrtnje do kraja.

3. Pri¢vrstite sa 3 Klipse, sa spolja$njeg dela nape,udaljiva¢
M (ukoliko je prilozen - SI. 2).

4. Ubacite kuhinjsku napu u vise¢i deo namestaja, pazeéi
da postavite kvaku nape E iznad kvake viseceg dela
namestaja D (SI. 3).

Provucite elektriéni kabl kroz rupu koja je napravijena u
tu svrhu.

5. Blokirajte napu sa dva zavrtnja na frontalnom delu (SI. 3
— jedna na svaku stranu).

6. Obavite elektricno povezivanje sa kuénom mrezom, treba
da uklju¢ite napajanje strujom samo posle zavrSene
instalacije.

7. Ako se napa ne bude perfektno podudarala sa donjim
rubom viseéeg dela namestaja, regulisite spajanje tako
da odvijete zavrtnje P kvaka E koje su montirane na napi
(8. 2), sada ¢e biti moguce regulisati perfektno spajanje i
podudaranje nape i vise¢eg dela namestaja, posle ¢ega
zavijte zavrinje.

8. Regulisite pomeranje fioke koja se moze da izvadi s
obzirom na dubinu namestajala tako da radite na dva
mesta F (SI. 4). Na ovaj nacin je moguce staviti prednji
deo do kraja samog namestaja (Fig. 4).

a. Olabavite zavrtnje mesta F;
b. Pomerite mesta ili prema nazad ili prema napred s
obzirom na potrebe
¢. Zavijte zavrtnje tih mesta.
9. Postavite na prsten za povezivanje C koji je priloZzen sa



10.

1.

13.

opremom cev za ispustanje, ako je moguce istog
precnika kao Sto je i pre¢nik prstena za povezivanje (Sl.
5).cev za ispustanje treba da bude dovoljno duga da
izade napolie (Usisna verzija) ili gornji deo viseceg
namestaja (filtracijska verzija).

PriCvrstite prsten za povezivanje C (pri€vr3¢ivanje sa
skokom), na gomniji izlaz vazduha na napi .

Da bi se pojednostavnila instalacija, prsten se prilaze sa
indeksom G koji treba da odgovara prikladnoj vodilji H
koja se nalazi na gornjem izlazu za vazduh.

Privedite kraju instalaciju cevi za izbacivanje.

Otvorite fioku (SI. 6) i postavite estetski otisak Q (ukoliko
je priloZen) sa 2 zavrtnja iz unutranjosti nape(Sl. 7).
Ponovo postavite filtere za uklanjanje masnoce, povezite
napu sa elektriénom mrezom te kontroliSite pravilno
funkcionisanje.
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Opis kuhinjske nape

SI. 8

1 Kontrolni panel

2 Filter za uklanjanje masnoce (1 ili 2 s obzirom na modell
koji imate)

3 Rucica za otkvacivanie filtra za uklanjanje masnoce

4 Rasveta

5  Zastitni deo protiv pare (moze se skinuti), a s obzirom na
model moZe da bude metalan, staklen ili sa filterom za
uklanjanje masnoce .

6 Estetski ofisak (raspoloziv s obzirom na model kojii
posedujete)

7 Udaljiva¢ (raspoloziv s obzirom na model koji
posedujete)

8  Viseci deo namestaja (nije priloZen, slika koja objasnjava
vrstu instalacije)

Funkcionisanje

Kuhinjska napa je opremljena komandnom tablom koja
podeSava brzinu usisavanja i kontroliSe uklju€ivanje svetala
da bi se osvetlila povrsina za kuvanje.

Ukljucite ve¢u brzinu u sluCaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego 3to pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavretka kuvanja.

a. ON/OFF svetla

b. OFF motori

c. - d. - e. Minimalna snaga usisavanja (c.), osrednja(d.),
maksimalna (e.).



Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije c¢iS¢enja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utikac iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora &esto prati (barem toliko ¢esto koliko

Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo

spolja. Za CiScenje koristite meku ovlazenu krpu i tecne

neutralne deterdZente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda

UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Upozorenje: Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila

o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da

se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja

izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog

odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

CiScenje staklenog zastitnog dela od pare (raspoloziv

samo za neke modele)

Sl. 12

Staklo moZete da skinete i

deterdzentom za staklo.

Da biste skinuli staklo:

1. lzvadite filter za uklanjanje masnoce

2. Saspoljasnje strane pritisnite staklo prema dolje i dok ne
sklizne prema napred.

3. lzvadite staklo tako da ga lagano okrenete.

Posle ¢iS¢enja, postupite na suprotan nacin kako biste ga
ponovo postavili.

koji grebu. NE

oCistite sa normalnim

Filter za uklanjanje masnoce

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdZentima, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnoée moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se ne¢e nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
rucicu za otkacivanje koja ima oprugu.

SI.9
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Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Potrebna su 2 karbonska filtera za kuhinjsku napu koja ima
dvamotorai 1 karbonski filter za napu koja ima jedan motor .
Do zasiéenja karbonskog filtera dolazi posle produZene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masnoce. U svakom je slu€aju
potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

SI. 10

Postavite karbonski filter tako da pokrije zastitne reSetke
pokretnog dela motora, nakon ¢ega okrenite centralnu rudicu
P filtera u smeru kazaljki na satu.

Za razmontiranje okrenite centralnu ruicu P filtera u smeru
suprotnom od kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

SI. 11

Iskop&ajte aparat sa elektrine mreze.

Upozorenje! Pre nego Sto dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Pristup udubini gde se nalazi lampa :

lzvadite lampu tako da pritisnete sa malim odvijaem ili
sli¢nim priborom.

Zamenite oste¢enu lampu.

Model sa halogenim lampama

Koristite samo halogene lampe 12V -20W max - G4, paze¢i
pri tome da ih ne dodirnete rukama.

Model sa lampama sijalicama:

Zamenite oStecenu lampu koriste¢i lampe od maksimalno
40W (E14).

Zatvorite sijalicu ( pri€vrS¢ivanje na skok).

Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego $to pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik.

Otklanjamo  bilo  kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto
razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima
ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

Napomena: Pojedinosti koje su oznagene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii
pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

/!\ Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢&iS¢enja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuci opCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate patiti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati poZar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono §to je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovajj
prirucnik).

Ne postivanje propisa o CiSCenju nape i zamjene i CiSCenja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektricnog udara.
Otklanjamo  bilo  kakvu odgovornost radi eventualnih
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neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektri¢ni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutra$njosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gornji izlaz zraka B za odvodenje plinskih
para prema vani (odvodna cijev i priGvrsne obujmice se ne
dostavljaju). Slika 2

Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

Filtracijska verzija

Kada ne postoji moguénost da se izbaci zrak prema vani,
koristi se obi¢no aktivni karbonski filter.

Zrak se proc¢iS¢ava pomocu filtera i opet vraca u prostoriju.
Zrak se vrata u prostoriju pomocu cijevi koja prolazi kroz
viseci dio, te je povezana sa prikljuckom.

Za kuhinjske nape s 2 motora potrebna su 2 karbonska filtera,
a za kuhinjske nape s 1 motorom potreban je 1 karbonski
filter.

Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga narugiti i
montirati prije uporabe nape.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa periferijskoj jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su priloZzena s perifernom usisnom
cjelinom.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 60cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 70cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.



/!\ Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu. Ako nije opskrblien
utikacem (direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢ nije
postavlien na pristupatnom mjestu postavite dvopolan
prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskopCavanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.
PAZITE: prije nego S$to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+ Da bi olak3ali postavijanje, savjetuje se trenutno
uklanjanje filtra za masnoc¢u i drugih dijelova koje je
moguce ukloniti, s obzirom da je opisano razmontiranje i
montiranje istih.

Ovaj/i dio/jelovi se treba/ju ponovo montirati nakon
zavr$avanja instaliranja.

Da biste znali kako razmontirati, pogledajte paragrafe koji
se odnose na fo.

+  Uklonite aktivnile karbonskile filtar/e ukoliko je/su
prilozen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebal/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi
praktiénijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vrecice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
saCuvajte.

+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
kako bi se olakSao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zatitite na
najbolji moguc¢i nacin namjestaj i sve ono Sto bi moglo biti
oSteceno prilikom postavijanja nape. Izaberite ravnu
povrsinu i pokrijte je zaStitnim pokrivatem jer Cete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

+  Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj cete instalirati
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogu¢ pristup i kad ste
zavr§ili s montiranjem nape) nalazi i utika¢ za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).

+  Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utika¢a za struju ifili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

Preliminarne informacije za instalaciju kuhinjske nape:

Upozorenje! 2 kvake za pri€vrs¢ivanje se nalaze u zastitnom

stiropornom ovoju ambalaze.

Kvake su jedna desna Riijedna lijeva L (pogledajte rupe koja

se nalaze na kvakama ).

1. Priévrstite kvake D (SI. 1) na boéni dio viseceg dijela sa
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dva vijka za svaku kvaku( desna kvaka R na desnu
stranu, lijeva kvaka L na lijevu stranu), poravnajte kvaku
sa donjim rubom.

Postavite kvaku tako da se naslanja na straznji dio
viseCeg dijela, uzimajuéi u obzir da straznjem dijelu
kvake odgovara strazniji dio kuhinjske nape ;

Ako ste s kuhinjskom napom dobili i udaljiva¢, u slu€aju
njegove uporabe, pomaknite kvaku prema naprijed
onoliko kolika je debljina udaljivaca.

Napravite buSenjem jednu rupu na gornjem dijelu vise¢eg
komada gdje ¢e proéi cijev za izbacivanje i kabl za
elektricno napajanje ( kvota prikazana na SI. 1 za rupu
ne uzima u obzir eventualni udaljivac).

Ako ih ve¢ niste montirali, pricvrstite 2 kvake E (SI. 2) sa
strane kuhinjske nape (jedna sa svake strane).

a. izvadite pretinac;

b. izvadite filter/e za uklanjanje masnoce;

c. priCvrstite s unutarnje strane kuhinjske nape kvake
pomocu dva vika P za svaku kvaku ,priévrstite ih Sto je
vise moguce prema gore (mjesto izlazenja zraka) i zatim
zavijte vijke.

Pricvrstite s 3 hvataljke, sa vanjskog dijela kuhinjske
nape , udaljiva¢ M (ako ste ga dobili - SI. 2).

Postavite kuhinjsku napu u vise¢i dio, paze¢i da postavite
kvaku kuhinjske nape E iznad kvake viseceg dijela D (SI.
3).
Provedite elektricni kabl kroz prolaz koji ste napravili u toj
SVISi.

Blokirajte kuhinjsku napu s dva vijka na prednjem dijelu
(SI. 3 - jedna sa svake strane).

Obavite elektricno povezivanje sa kuc¢nom mrezom,
mozete ukljuiti napajanje strujom tek nakon Sto ste
zavrsili s instalacijom.

Ako se kuhinjska napa po svojom dimenzijama ne bude
perfektno podudarala sa donjim dijelom viseceg dijela,
regulirajte strukturu na nacin da odvijete vijke P kvaka E
koje su montirane na kuhinjskoj napi (Sl. 2), stoga ¢e biti
moguce sada regulirati perfektno podudaranje izmedu
kuhinjske nape i vise¢eg dijela, poslije svega toga zavijte
vijke.

Regulirajte pomicanje pretinca koji se moze izvaditi
vode¢i rauna o dubini vise¢eg dijela na nacin da
djelujete na mjestima dodira F (SI. 4). Na ovaj nacin je
moguée staviti frontalni dio u skladu sa istim vise¢im
dijelom (SI. 4).

a. Odvijte vijke mjesta dodira F;

b. Pomicite mjesta dodira ili prema naprijed ili prema
natrag ovisno o vasim potrebama.

¢. zavijte vijke mjesta dodira.

Instalirajte na kariki za povezivanje C ciev za
izbacivanje, po mogu¢nosti istog preénika kao $to je i
precnik karike za povezivanje (Sl. 5). cijev za izbacivanje
treba biti dovoljno duga da bi doSla do vani (Usisna
verzija) ili do gornjeg strane viseceg dijela (filtracijska
verzija).

. PriCvrstite kariku za povezivanje C (priévrS¢ivanje je

uspjelo ako Cujete prasak), na gornjem izlazu zraka
kuhinjske nape.



1.
12.

13.

Da bi instalacija bila Sto jednostavnija, karika je
opremliena pokazivaéem G koji se treba podudarati s
prikladnom vodiljom H koja je dobijena na gornjem izlazu
za zrak.

Provedite do kraja instaliranje cijevi za izbacivanje.
Otvorite pretinac koji se moZze izvaditi (Fig. 6) i postavite
estetsku kamuflazu Q (ako ste je dobili) s 2 vika iz
unutrasnjeg dijela kuhinjske nape (SI. 7).

Stavite na njihovo mjesto filtere za uklanjanje masnoce,
povezite kuhinjsku napu s elektriénom mrezom te
kontrolirajte pravilno funkcioniranje.

68

Opis kuhinjske nape

SI. 8

1 Kontrolna plo¢a

2 Filter za uklanjanje masnoc¢e (1 ili 2 s obzirom na model
koji imate)

3 Rucica za otkaCivanje filtera za uklanjanje masnoce

4 Rasvjeta

5 ZaStita od pare (moze se izvadit), s obzirom na
raspolozivi model moZe biti metalna, staklena ili
opremljena filterom za uklanjanje masnoce

6 Estetska kamuflaza (RaspoloZiva s obzirom na model
koji imate)

7 Udaljiva¢ (RaspoloZiv s obzirom na model koji imate)

8  Visedi dio (nije prilozen, slika s obja$njenjima s obzirom
na tipologiju instaliranja)

Funkcioniranje

Napa ima upravljatku plo¢u s kontrolom brzine isisivanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrSine za kuhanje.
Upotrebljavajte veéu brzinu u sluaju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego Sto pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
$to ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

a. ON/OFF svjetla

b. OFF motori

c. - d. - e. Jacgina isisavanja minimalna (c.), srednja (d.),
maksimalna (e.).



Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ¢iSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uti€nicu ili iskljucite op¢i
prekidac kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto

kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana.

Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u tekuéem

stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o

zamieni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje

postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na

motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili

nepostivanjem navedenih upozorenja.

CiScéenje zastitnog dijela protiv pare koji je od stakla

(prilozen samo s nekim modelima)

Sl. 12

Staklo se moze ukloniti i o€istiti s normalnim deterdzentom za

stakla.

Da biste uklonili staklo:

1. lzvadite filtar za uklanjanje masnoce

2. lzvana pritisnite lagano staklo prema dolje i neka klizi
prema naprijed.

3. lzvadite staklo tako da ga malo okrenete.

Nakon §to ste ga o€istili, da biste ga opet montirali uinite sve

postupke koje smo gore naveli ,ali sada po obrnutom

redoslijedu.

Filtar za masnocu

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ru¢no ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slucaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu¢aju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

SI.9
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Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Za kuhinjske nape s 2 motora potrebna su 2 karbonska filtera,
a za kuhinjske nape s 1 motorom potreban je 1 karbonski
filter.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-viSe
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iscenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

SI.10

Postavite karbonski filtar kako bi pokrio zastitnu reSetku
obrtajnog dijela motora, nakon ¢ega okrenite centralnu ruicu
P filtera u pravcu kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite centralnu rucicu P filtera u
suprotnom pravcu od pravca kazaljki na satu.

Zamjena Lampe

Slika 11

IskopCajte aparat s elektriéne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirete lampe provierite jesu li se
ohladile.

Pristup udubini u kojoj se nalazi lampa :

lzvadite gornji dio tako da pritisnete s malim odvijatem koji
ima ostricu ili sliénim priborom.

Zamijenite oteCenu lampu.

S obzirom na model koji imate:

Koristite lampe u obliku masline od maksimalno 40W (E14) ili
halogene lampe od maks. 20W (G4 12V)

Zatvorite gornji dio ( pricvricivanje je uspjelo kad ste culi
prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li
pravilno stavili lampu prije nego $to pozovete tehnicki servis



BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHUTE UHCTPYKLMM.
OupMata He  HOCM  OTIOBOPHOCT 3@  EBEHTYasHu
HEeW3npaBHOCTW, MOBPEAN WNW Bb3NnameHsiBaHe Ha ypenda,
Bb3HUKHaNW B Pe3ynTaT Ha HeCnasBaHe Ha WHCTPYKUuMTE B
HaCTOSILLIOTO YMbTBaHe.

AcnupaTopbT MOXe fAa Ce pasnuyaBa BLHIWHO OT
YepTexuTe NOMECTEHM B HACTOAWOTO YMbTBaHe, HO
He3aBUCMMO OT TOBa MHCTpyKuuuTe 3a ynoTpe6a,
NoAApBXKKATa U MHCTaNUPaHETo ca abCONIOTHO ChLyuTe.
3abenexka: Yactute, otbenssann ¢ “(*)’, ca onuus u ce
[OCTaBST CaMO C HSKOM MOZENM WNKU MbK Ca HeAOCTABEHW
4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynsT OTAEMHO.

/!\ MpepynpexaeHus

BHumaHne! He BkmiouBailTe ypega KbM en.mpexa, ako
MOHTUpaHETO My He € OKOHYaTenHo npukmoyuno. lMpeam
KaKeaTo M Aa e onepauus Ha NOYUCTBaHE WMK MOLAPBLXKKA,
acnupatopbT TpsibBa Aa Ce MKMW OT en.Mpexa, kato ce
“3BaaM LUencena Wi Kato Ce W3KMKYM TMaBHUS NPeKbCBaY
Ha XUNULLETO.

32 BCMYKM OMepauun NO WHCTanMpaHe W TEXHUYECKO
obcnyxeaHe 13nonasaite paboTHN pbKaBULN.

YpenbT He TpsibBa aa ce ynotpebsBa OT Aeua Wiu xopa C
HamarieHa YMCTBEHa WNM (hU3MYECKa YyBCTBUTEMHOCT U
KOWTO HSIMaT OMUT M He Ca 3ano3HaTi C ypesa, OCBEH ako Te
He Ce [ObpXaT MOA KOHTPOM WMM HE Ca WHCTPYKTUpaHW oT
oTroBapsio 3a GesonmacHocTTa WM nuUe kak Aa nonssat
ypeaa.

TpsbBa Aa ce BHMMaBa JelaTa Aa He CW wrpast C
acnuparopa.

He wu3nonsBaiiTe HWKora acnupatopa, ako pelueTkata He €
npaBuWIHO MOHTUpaHal

AcnupatopbT He Tpsbea HWKOIA pa ce wsnons3sa kato
paboTeH NNoT, 0CBEH aKo TOBA HE € CMeLManHo ykaaHo.
MomelLeHreTo TpsibBa fa MMa AoBpo NpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKUSIT acnupaTop Ce U3non3ea efHOBPEMEHHO C ApYru
ypeau ¢ rasoBo N ApYr BIL FOPUBO.

AcnupupaHusT Bb3ayx He TpsibBa fia ce 0TBeXaa Npe3 OTBOA,
npes KoiTO ce OTBeXAa Auma OT ypeauTe, paboTelum c ra3
WUnK [ipYro ropueo.

Ctporo ce 3abpaHsiBa TOTBEHETO Ha OTKPUT MNambk Mog
acnupartopa.

/A3non3BaHeTo Ha OTKPUT MNambk € BpeaHo 3a UnTpuTe U
MOX€e Aa MPUYMHM noxap, 3aToea abcomoTHo Tpsbea fa ce
n3bsrea.

MbpxeHeTo TpsibBa Aa ce U3BbLPLUBA NoA HabnoaeHue, 3a Aa
ce 136erHe Bb3nnameHsiBaHe Ha onmoTo.

[locTbnHMTE YacTu MoraT Aa Ce HarpesiT 3HaYMTENHO korato
Ce W3MoN3BaT 3aefHo C roTBapCku ypeau.

llo ce oTHacs A0 TEXHUYECKUTE MepKM M MepkuTe 3a
Be3onacHocT, kouTo TpsibBa Aa ce npunarat 3a OTBEXAaHe Ha
Avma, Tpsibea CTPOro Aa ce npuabpkate KbM NpeABUAEHOTO
B NPaBUIHUKA HA MECTHUTE KOMMETEHTHU BNaCTY.
AcnupatopbT TpsibBa Aa ce nouncTea YecTo, KakTo OTBBTPE,
Taka u otBbH (MOHE BEAHBX B MECELA, Tpsibea npu
BCUYKW CIyyan [a Ce crasBaT MHCTPYKLMMTE 3a NOAAPbXKKA,
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NOCOYEHU B TE3V YKa3aHus).

Hecna3ssaHeTo Ha HOpPMUTE 3a MOYMCTBaHe Ha acnupaTtopa u
33 MofMSsIHa U MOYMCTBAHE Ha UNTPUTE, BOAM O ONACHOCT
OT NoXapw.

He w3nonseaite 1 He ocTaBsiiTe acnupartopa 6e3 npaBuiHO
MOHTMpaHM namnuuku! OnacHocT OT TokoB yaap!

He ce noema HuKkakBa OTIOBOPHOCT MpU E€BEHTyanHa
HEU3NpaBHOCT, LeTa WnM MoXap, HaHeceHu Ha ypenda
BCMEACTBUE Ha HECNa3BaHe Ha HacTOSLMTE UHCTPYKLNK.
Toaun ypep 0TroBapsi Ha M3UCKBAHUSTA Ha :

- EBponeiickata aupektvsa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaitku ce, Ye TO3u yped lWe 6Obae peuuknupaH no
nogobaBalmsaT 3a ToBa HauuH, Bue pgonmpuHacste 3a
0Ma3BaHETOo Ha OKOMHaTa Cpefia W BalLEeTo 3paBe.

CvmBONbT mmmmm BbDXY ypefa Mnv B MpuApyxasaliata ro
[AOKyMEHTaLMs NocoYBa, Ye To3u NPOfyKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 3a AOMalUeH OTnaabK, a Tpsbea Aa 6bae npeaaneH B
cneuwanHo npefHasHayeHMTe 3a TOBa MNyHKTOBE 3a
peLuknMpaHe Ha enekTpudecka W eneKTPOHHa TexHuKa.
[MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTE HOpMaTuBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbum. 3a no-nogpobHa MHOpMaLWs BbB Bpb3Ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPaHETO W peLuKnIMpaHeTo Ha TO3u
NPOAYKT BU CbBETBaMe Aia ce 0GbPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MECTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHU
0TNagbLUyM UM Mara3nHbT, B KOWTO CTE 3aKynumi TO3W en.

ypea.

Ynotpeba

AchpaTopr MMa CcnegHoTo npefdHasHa4eHue: BCMykBa U
OTBEXAA HaBbH UNK uUITPUpa Bb3ayXa, KaTo eAHOBPEMEHHO
C TOBa [0 PeLuKnMpa.

Acnupwupalna sepcus

AcnupartopbT e cHabaeH ¢ oTeop ‘B” B ropHata yacT npes
KOWMTO M3nmM3a AuMBT ( M3xopHata Tpbba n akcecoapute 3a
thuKcMpaHe He ca BKMoyeHn). dur.2

BHumaHue! Ako acnupatopbT e CHabgeH ¢ GunTbp C
aKTMBEH BbITIeH, ToW TpAbBa fa 6bae cBaneH
duntpupawa Bepcus

AKO He e Bb3MOXHO OTBEXAaHETO Ha Bb3ayxa HaBbH TpsibBa
fAa vanonagare UNTbp C aKTUBEH BbIMEH.

Mo TakbB HauuMH Bb3AYXbT Ce Mpeynctea M NOCPEACcTBOM
Bb3[yX00TBOAHATA Tpbba CBbp3aHa CbC ChEAUHUTENHUS
NPBCTEH BNM3a OTHOBO B 06PBLEHNE.

3a acnupatopute C fABa MoTopa ca Heobxoaumu [Ba
unTbpa C aKTUBEH BBITIEH U CbOTBETHO 3a acnuparopute ¢
€01H MOTOp, eanH unTbP.

BHumaHue! Ako acnmpatopbT He € CHabaeH ¢ puUnTbLP ¢
aKTUBEH BbIMeH, ToW TpAbBa Ja Gbae NopbyaH M
MOHTMpaH npeay ynotpebara Ha ypega.

Mopenute 6e3 acnupupaly MOTOp Ca NpefHa3HayeHu 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus 1 Tpsioea



fa 6baaT cBbP3aHW KbM nepudiepHO acnupupallo 3BeHo,
KOETO Ce 3akyryBa OTAEMHO.

WHCTpyKumuTe 33 CBbp3BaHE Ce [OCTABAT 3aefHo ¢
nepucepHOTO acnpHpaLLO 3BEHO.

MoHTupaHe

MuHUManHoOTO pa3cTosHUe MeXAy NOBLPXHOCTTA, Ha KOSITO
Ce MOCTaBAT CbAOBETE 3a FOTBEHE M HaW-HWCKaTa 4acT Ha
KyXHEHcKk1s acnupartop, Tpsbea Aa Obge He no-manko of
60cm B cryyait Ha enekTpUYEeCKN NeYKkW W He Mo-Manko ot
70cm, B cnyyaii Ha ra3oBy Uni KOMBUHMPaHKN NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMIUTE Ha ra3oBUsi ypes 3a roTBEHE e MOCOYEHO
no-ronsiMo pascTosiH1e, To TpsibBa Aa ce uma npessua.

/!\ En. Bpb3ka

HanpexenneTo B en.mpexa TpsbBa Aa 0TroBaps Ha OHOBA,
KOETO € MOCOYEHO BbPXY ETUKETa C AaHHMTE 3a acnupaTopa,
nocTaBeH OTBbTPEWHaTa My CTpaHa. Ako e cHabaeH ¢
Lyencen, CBbPXETe acnmpaTopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL
Ha AelcTBaLY/Te HOPMM W NOCTABEH Ha AOCTBIHO MACTO. AKO
He e cHabmeH c Lencen (AMPEKTHO CBbp3BaHe KbM
Mpexarta), WnM LencenmbT He € Ha AOCTBbIHO MSCTO,
13n0on3BaiiTe BYMNOMIOCEH NPEKbCBAY CNOPeA HOpMUTe, Taka
Ye Aa Ce OCUrypu MbIHO W3KMIYBaHE Ha MpexaTta npu
cBpbxHanpexeHue I, B CbOTBETCTBME C npaBunata 3a
MOHTUpaHe.

BHUMAHUE! Mpeayn fa cBbpxeTe OTHOBO acnupatopa KbM
MpexaTa M fa npoBepuTe Aani (PyHKUMOHMPA MpaBUMHO,
npoBepeTe fjanu kabembT e MOHTUPaH KakTo TpsbBa.

MoHTax

Mpeaw ga npUcTbNMTE KbM MOHTaXa::

+  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npopykT oTroaps no
pa3mepy Ha n3bpaHOTO MSCTO 3a MHCTanMpaHxe.

+  3apa ynecHute MoHTaxa, Bu cbeTBame fa oTCTpaHuTe
BPEMEHHO (UNTbPa 3a Ma3HUHUTE W OCTaHaNNTE, NECHO
pasrnobsiemu getannu.

MoctaBeTe M OTHOBO Cred kaTto MpUKMKOYMTE C
MOHTaxa.
3a HaumHa Ha pa3rnobsiBaHe UMa oTaeneH naparpad.

+  OrcTpaHete unTbpa/unTpUTe € aKTUBEH BbITIEH
(pa3bupa ce, ako u3bpanusT ot Bac mopen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BBPLLMTE TOBA NpocreaeTe onepauunTe
B CbOTBETHUS Naparpad. MoHTupaiTe unTpute 0THOBO
caMo B Cryvail, Ye XernaeTe fa M3nonssate acnuparopa
BbB BapuaHT Ha (unTpupaLya Bepcus.

*  YBepeTe ce, Ye N0 BpeMe Ha TpaHCmopTa BbB
BbTpELUHaTa 4YacT Ha acnupatopa He ca nonagHanu
apebHW NpeameTy, KaTo HanpuMep MnkYeTa ¢ BUHTOBE,
rapaHUMOHHW KapTW W [Ap.; ako HamepuTe TakvBa
OTCTpaHeTe I 1 1 3anasere.

+  Axo e Bb3MOXHO pasrnobete u npemectete mebenute,
KOMTO Ce HamupaT B HemocpeacTBeHa 6nu3ocT [o
MSCTOTO, Kb[eTO Bb3HamepsBaTe [a MOHTMpaTe
acnuparopa. 1o To31 HauuH Le uMaTe no-gobbP AOCTBN
[0 TaBaHa WnM CTeHaTa, KbAeTo LWe Gbae WHCTanMpaH.
B npotuBeH cryyain, BHUMaBaiTe fa He yBpeauTe Mo
BpeMe Ha MoHTaxa MebenuTe W BCWYKM OCTaHanM
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npeameTy. V3bepete paBHa MOBBLPXHOCT W MOKpUIATE C
NOAXOAAWO MNnaTHO, BbPXy KOETo [fa nocTaBute
acnupartopa u CbOTBETHUTE akcecoapy.

*  YBepeTe ce, 4e B OMM3OCT [0 MACTOTO, KbAeTo
Bb3HamepsiBaTe fja MOHTUpaTe acnupaTopa UMa NecHo
[OCTbMEH KOHTAKT U CbLUO Taka, Ye € Bb3MOXHO Aa ce
CBBPXE C OTAYLLHMK (CaMOo 3a acnupupalluTe Bepcim).

*  MambnHeTte BCUYKM HeoBxomumu onepawiu, Hanpumep:
MOHTMpaliTe €en. KOHTaKT W/WnW HanpaBeTe OTBOP 3a
npokapBaHe Ha u3xogHata Tpwbba. AcnupatopbT e
cHabpeH c arobenu 3a cukcupaHe NOAXoAAWM 3a no-
ronamara YacT OT CTEHWUTE W TaBaHuTe.

MpeaBaputenHa uHcopmauma:

Buumanue! [IBete nnaHkM 3a (pukcupaHe ce Hamupat B

OnakoBKkaTa OT MONMCTUPOST.

MnaHkuTe ca fBe, eaHa AscHa R u egHa nasa L (Buxre

CbOTBETHUTE 0603HAYEHNS).

1. Mpukpenete nnaHkute D (Pur. 1) KbM CcTeHUTe Ha
OKayeHus LWkad (3a UenTa pasnonarate ¢ Mo [Ba BUHTA
3a BcAka nnaHka). [iacHata nnaHka R Tpsabea pa ce
MOHTWpa OT fscHaTa CTpaHa a nsBaTa nnaHka L
CbOTBETHO OT NsiBaTa CTpaHa. V3paBHeTe nnaHkuTe C
ponHus pub. M3paBHeTe nnaHkata cbC 3aAHus pub Ha
OKa4eHus WKad kaTo umate NpenBuA, Ye 3apHUAT pbo
Ha NnaHkata CbOTBETCTBA Ha 3afHaTa CTpaHa Ha
acnuparopa;

Ako acnupaTopbT e CHabaeH C pasefuHUTEN W peLunTe
pa ro w3nonssate, TpsbBa fa M3MecTUTe NnaHkara
TOMKOBa  Hanped komkoto e  febenuHata  Ha
pasefuHuTens.

MpobuiiTe OTBOp B ropHaTa YacT Ha OkaueHus Lkad,
npe3 KOITO Lye MpeMuHaBa uaxoaHata Tpbba u kabena
3a en. 3axpaHBaHe (pa3mepuTe 3a OTBOPA MOCOYEHM Ha
¢ur. 1 He npepBkaaT paseanHuTens).

2. Montupaitte aBeTe nnanku E (dour. 2) ot aBeTe cTpanm
Ha acnupaTopa.

a. M3BapeTe noABIKHaTa pamka;

6. OctpaHete untbpa/cunTpute 3a 3apbpxaHe Ha
Ma3HUHY;

B. C nomowyta Ha 4 BuHTa P (no aBa 3a Bcsika nnaHka)
3acTonopeTe MnaHkWTe OT BbTpellHaTa CTpaHa Ha
acnMpatopa kato ce CTpemuTe [a W nocTaBuTe
Bb3MOXHO Hall-HaBNCOKO (T.e. MO MOCOKA Ha 3acMyKBaHe
Ha Bb3gyxa).

3. C nomowra Ha 3 knemu 3actonopeTe paseauHutens M
(ako uma TakbB — chur. 2) OT BbHILHATA CTpaHa Ha
acnuparopa.

4. BwmbkHeTe acnupatopa B okaveHus Lwkad. MnaHkata E
Ha acnvpaTtopa TpsbBa Aa Obde No3uLMOHMpaHa Hap
nnaxkata D Ha okaveHus wkad (doumr. 3).

Mpokapalite en. kabena npes cnewuuanHo onpeaeneHns
3a T0Ba OTBOP.

5. 3actonopete acnupatopa B YemnHata 4acT ¢ nomoLira
Ha ABa BMHTa (¢pur. 3 — N0 eAMH BUHT OT BCSIKa CTpaHa).

6. CebpxeTe acrupatopa KbM en. Mpexara. BHumanme!
OcbluecTBeTe 3axpaHBaHeTo CaMO cnef kaTto cTe
MPYKIIOYMNN C MOHTaXa.

7. B cnyyain, ye acnupatopbT He npunsra nephekTHO KbM



[0NHUS pbb Ha OKayeHus Lwkad perynupainTe ro HaHoBO
kato pasxnabwte BuHTOBeTe P Ha nnaHkute E
MOHTMPaHW BbpXy acnuparopa (cur. 2).

8. Perynupaite nogsuxHaTta paMka B 3aBMCMMOCT OT
pgbnbounHata Ha okaveHus wkad (3a  uUenTa
perynupante 3bbunte F - dour. 4). Tosa Bu nossonsea
pa u3paBHUTE MepdeKTHO nuueBata yYacT  Ha
acnupatopa ¢ pbba Ha okaueHus wkad (cur. 4). 3a
LienTa u3mbiHeTe CriegHNUTe onepaumn:

a. PaaxnabeTe BuHTOBeETE Ha 3bOUUTE F;

6. MamecTeTe 3b6UnTE HA3ad UM HaNpeA B 3aBUCHMOCT
T cnyyas;;

B. 3aTerHeTe OTHOBO BMHTOBETE.

9.  MoHTupaiiTe KbM CbeaUHUTENHMS NPbCTEH C (BKMIOYEH
B Komnnekta) u3xogHa Tpbba C  AvameTbp
CbOTBETCTBALL, Ha AMamMeTbpa Ha CbeAUHUTENHMS
npbeTeH (dour. 5). MaxopHata Tpbba Tpsibea ga Gbae
JOCTaTbyHO AbMra 3a [a M3nu3a HaBbH (acnvpupalla
BEpPCUs) M CHOTBETHO fAa AOCTWra ropHara y4acT Ha
oKayeHus Wkad (chunTpupalla Bepcus).

10. ®ukcupainTte CbeauHUTENHUS NpbCTeH C (C NpyxuHeH
MeXaHu3bM) KbM TOPHUS Bb3AyXOOTBOLEH OTBOP Ha
acnupatopa. Bbpxy npbcTeHa uma obosHaueHve G,
koeTo TpsbBa [a CbOTBETCTBA Ha  CreuuarnHo
onpefeneHns 3a Tosa ynei H, Hamupal ce BbpXy
TOPHUS Bb3AYXOOTBOLEH OTBOP.

11. [loBbpLueTe NHCTanNMpaHeTo Ha N3xofHaTa Tpbba.

12. OrtBopeTe noaBuxHaTa pamka (cpur. 6) 1 ¢ nomoLyTa Ha
aBa BuHTa (chur. 7) cpukcupailTe ecteTuyHus naven Q
(ako MMa TaKkbB) OT BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha acnupartopa.

13. MoHTupaiiTe OTHOBO (UNTpUTE 33 3afbpkaHe Ha
Ma3HUHM, CBbPXETE acnupatopa KbM en. Mpexara M
npoBepeTe Aanu hyHKLMOHMPA NPaBMITHO.
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OnucaHue Ha acnupartopa

®ur. 8

1 KoHTponeH naxen

2 dunTbp 33 3agbpxaHe Ha MasHuHuTe (1 wm 2 B
3aBMCMOCT OT MOZAena)

3 [pbxka 3a oTkayaHe Ha unTbpa 3a MasHUHM

4 OcseTneHve

5  MMapomusonauMoHHa pelleTka (MOABWKHA), KOSTO B
3aBMCMMOCT OT Mogena Moxe fAa 6bge MeTanHa,
CTbKMeHa unu cHabaeHa ¢ unTbp 3a MasHUHK.

6  EcteTwyeH naHen (camo Hskou MOAEnW pasnonarat

TaKbB)

PaseanHuTen (camo HAKOW MOAenu pasnonarat C TakbB)

OkavyeH wWkad (He e BKMKOYEH KbM acnupartopa, BX.
yepTexa C NOsICHUTENHU Benexku 3a MoHTaxa)

o

Hauumh Ha ynoTpeba

AcnupaTtopbT € cHabaeH ¢ KoMaHAHO Tabro ¢ Bb3MOXHOCT 3a
perynupaHe CKOPOCTTa Ha acnupupaHe v npeskniYsaten Ha
OCBETNIEHWETO Ha roTBapCKUS NNoT.

AKO Npy TOTBEHE Ce OTAENs MHOro napa, NpPeMUHETe Ha
MakcumaneH pexum Ha pabota. [penopbuutenHo e ga
BKMKO4UTE acnupartopa 5 MUHYTU Npeau Aa 3anoyHeTe aa
roTBATE U Aa ro ocTasuTe Aa paboTu owe 15 MuHYTM cnea
KaTo Npukno4vuTe.

a

a. ON/OFF Ha cseTnuHuTe

b. nskniouare (OFF) Ha moTopa

c. - d. - e. MowHoCT Ha acnupupaHe MMHMMarnHa (c.), cpenHa
(d.), makcumanna (e.).



Mopppbxka

Buumanue! lNpeagn kakBato v ga e onepauusi CBbp3aHa C
MoynucTBaHe WNM MNOAAPBKKA U3KMYeTe acnuparopa OT
efn.Mpexarta, kaTo W3BaguTe LWencena WM W3KIKYUTe
TNaBHNS MPEKbCBAY Ha XUMNLLETO.

Mouncteane

AcnvpaTtopbT TpsbBa Aa Ce no4ucTBa 4ecTo (Mnn MoHe

TOMKOBA Ha YECTO KOMKOTO MouncTBate (uATPUTE), KakTo

OTBBTPE Taka U OTBLH. V3non3BaiiTe HaBnaxHeHa Kbpna u

HeyTparH1 TeYHM NMOYMCTBALYYW NpenapaTy.

N3bsarsaitTe npenapatv, KOMTO CbAabpkar

yacTuum.

Buumanue ! He nouncrteaiTe Hukora cbe cnmpr !

BHumaHue! HecnaseaHeTo Ha HOpMWUTE 3a MOYMCTBAHE Ha

acnupaTopa W 3a noamsHa Ha unTpuTe BOAM A0 PUCKOBE OT

noxap. CnaagaiiTe CTPOro NOCOYEHUTE MHCTPYKLN!

He ce moema HukakBa OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYanHU LeTH

HaHeceHU No MOTOpa W MoXapy, Bb3HWKHaNW CreacTBue Ha

HenpaBunHa NOAAPbXKA MMM HecnasBaHe Ha HacTosLuTe

VHCTPYKLMK.

MouncTBaHe Ha CTLKNEHaTa Napou3onauuoHHa pelleTka

(c TakaBa pa3nonarat camo HIkou Moaenm)

dur. 12

Crbknoto Moxe fa 6wvge pasrmobeHo. MounctBa ce ¢
0BMKHOBEHM NpenapaTy 3a CTbkna.

3a LenTa u3mbHeTe cregHuTe npoLeaypu:

1 OctpaHeTe unTbpa 3a MasHUHUTE.

2. HaTtucHeTe CTBKNOTO NEKO HAAoNy OT BbHLUHATa CTpaHa
1 TO NITb3HETE Hanpes.

3. VIBapeTe CTBKIOTO KaTo ro 3aBbPTUTE CbBCEM NEKO.

3a Aa ro MOHTUpaTe M3MbNHeTe onepavynTe B obpaTeH pea.

abpaaneHm

duUnTbp 32 Ma3HUHK

MouncTBa Ce BeAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue
Ce PBYHO UMM B CbAOMUSNHA MaLLMHA Ha HUCKa TemnepaTypa
1 KpaTbK PeXIUM Ha N3MnBaHe.

lpn MreHe Ha hUNTbpa 3@ Ma3HNHN B CbAOMMSANHA MaLLWHA
€ Bb3MOXHO TOl Aa Ce 00e3LiBETH, HO TOBa B HUKaKbB Cryyail
He HamansiBa cnocobHOCTTa My Ha hunTpupaHe.

3a fa pasrnobute punTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

Our. 9
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®unTbp € aKTMBEH BbIMEH (camo 3a hunTpupaiwa
Bepcus)

-3agbpXa HenpuATHUTE MUPU3MU, KOUTO Ce OTAENAT Npu
NbpXeHe.

3a acnupatopute ¢ fABa MoOTOpa ca Heobxomumu [aBa
(hunTbpa C aKTUBEH BbITIEH M CbOTBETHO 3a acnmpaTopuTe ¢
€[1H MOTOp, eanH unTsp.

OuNTLPBT C aKTUBEH BBITIEH Ce 3anyluBa NpuUONU3UTENHO
cnef ObITbl NEPUOA HA U3NON3BaHE B 3aBUCUMOCT OT HauMHa
Ha roTBEHe 1 0T TOBA KOMKO YECTO NoYucTBaTe untbpa .
BbB BCekm cryvail € Heobxoaumo aa noaMeHsite untbpa ¢
aKTMBEH BbITIEH Ha BCEKW YETUpW Meceua Wnu Korato
VHOMKATOPBLT 3a 3aculliaHe Ha GUNTpUTE Mokasea, 4ye e
Heobxoanmo.

He ce Mue HUTO MOXe [1a Ce M3MOoN3Ba NOBTOPHO.

®ur. 10

MocTaBeTe unTbpa C aKTMBEH BbIMEH HaA 3aluTHaTa
pelieTka Ha BUTNOTO Ha MOTOpa, Cref TOBa 3aBbpTeTe
LeHTpanHata fpbxka P Ha cuntbpa no nocoka Ha
YacoBHWKOBATa CTPerKa.

3a fa pasrnobute unTbpa 3aBbLPTETE LiEHTPaNHaTa Apbxka
P B nocoka obpaTHa Ha YacoBHWUKOBaTa CTPenka.

MoamsiHa Ha en. KpyLKK

dur. 11

W3kntoveTe ypeaa ot en. mpexata.

BHumanue! [pegn pa B3emeTe B pbka €N, KpyLkuTe
npoBepeTe Aanu ca U3CTUHamNM.

MoamsAHa Ha en. KPYLWKH:

OtcTpaHeTe kanaka Ha nnadoHuepara ¢ noMoLyTa Ha Marka
0TBEpTKa N Nofo6eH UHCTPYMEHT.

MonmeHeTe n3ropsinata kpyLuka.

B 3agucumocm om npumexasaHusi modesn:

3non3gaitte Kpywku MuHbOHKM 40W max (E14) wmm
xanoreHHu namnu 20W max (G4 12V).

3atBopete nnachoHnepara (C NPYXMHEH MEXaHU3bM).

AKO en. KpyLUKUTE He CBETAT, NPOBEPeTE Aanu Ca MOHTUPaHH
NpaBUIHO Npeay Aa NoTbpCUTE NOMOLLTA Ha CNeLManmCT.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani.

Az itt feltlintetett utasitdsok be nem tartdsabél szarmazéd
barmilyen hiba, kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6
feleldsséget nem vallal.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen
kézikonyv abrain szerepl6tél, de a hasznalati,
karbantartasi és felszerelési utasitdsok nem valtoznak.
Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a késziilékkel nem
szallitott, megvasarolando alkatrészek.

/!\ Figyelmeztetés

Figyelem! A készuléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivot az elektromos halézatbdl a villasdugé kihizésa vagy
a lakas 6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi Gzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon védékeszty(it.

A késziilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy elmebeli képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a készilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel
jatsszanak.
Az elszivét szabalyosan felszerelt racs nélkil soha ne
hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tlintetve ez a
lehet6ség.

A helyiségnek elegendd szellézéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tiizeléanyaggal
mikddtetett késziilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott leveg6t nem szabad olyan kéménybe, fiistcsdbe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tlzel6anyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznélata kérositia a filtereket, tlzveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerilni kell.

BG zsiradékban sutni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

A hozzaférhet6 részek erésen felmelegedhetnek, ha a fézésre
szolgalo készilékekkel egyitt hasznalja azokat.

A flistelvezetésre vonatkoz6 miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigoruan be kell tartani a helyi
illetékes hatésagok el6irasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belllrél, mind
kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten eldirt karbantartési
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A paraelszivot ne hasznalja szabalyosan beszerelt izz6lampa
nélkil, mert dramiités veszélye Iéphet fel.
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A kézikdnyvben szerepl utasitdsok be nem tartdsabol
kévetkezd kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyart6 nem vallal felelésséget..

A készlléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szélo 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On
segit elkerini a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltiintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitaisra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaddban mikédhessen.

Kivezetett iizemmod

Az elszivo a fiist szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
felsé B kivezetdnyilassal (Kivezetett valtozat — kivezetd cs6 és
rogzité kengyel nem jar a késziilékhez). abra 2

Figyelem! Ha a paraelszivé szénfilterrel rendelkezik, ezt ki
kell venni!

Sziirés valtozat

Ha nincsen lehetdség a levegd kiilsd térbe vald kivezetésére,
aktiv szénsz(ir hasznélhatd.

A leveg6t a sz(ird megtisztitja és visszajuttatja a helységbe.

A levegd a védodfedélen athaladd és a gydrds csatlakozassal
Osszekotott csovon keresztil jut vissza a helységbe.

A 2 motoros elszivohoz 2 darab, az 1 motoroshoz 1 darab
szénfilterre van szlkség.

Figyelem! Ha a paraelszivé szénfilterrel nem rendelkezik,
ezt meg kell rendelni, és hasznalatba vétel el6tt fel kell
szerelni.

Az elszivd motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikddnek és kilsd elszivd egységhez (ez nem jar a
késziilékhez) kell kdtni Sket.

A bekotési Utmutaté az elszivd egységhez van mellékelve.



Felszerelés

A féz8készilék feliilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 60cm
elektromos f6z6lap, és 70cm gaz vagy vegyes tiizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

/!\ Villamos bekotés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszold aljzathoz. Ha nem rendelkezik csatlakozédugoval
(kdzvetlen csatlakozas a halézathoz) vagy a dugaszol¢ aljzat
nem hozzaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusu
megszakitot, amely lIl. tilaram-kategéria esetén biztositja a
halézatrél val6 teljes levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfeleléen.

FIGYELEM! mielétt az elszivd aramkorét visszakoti a
halézatba és ellendrzi, hogy az elszivé helyesen miikodik-e,
mindig ellendrizze azt is, hogy a haldzati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Felszerelés

PMieldtt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méretii-e.

+ A telepités megkonnyitése érdekében javasoljuk, hogy
ideiglenesen tavolitsa el a zsirsziir6t és minden olyan
mas alkatrészt, amelyeknek le- és felszerelése
engedélyezett, és ez itt le van irva.

Ezeket az alkatrészeket a telepités befejeztével vissza
kell szerelni.
A leszereléshez lasd a megfelelé bekezdéseket.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
Uizemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 8rizze meg.

+ Ha lehetséges, az elszivo felszerelési helye alatt és
kérnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy
jobban hozzaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivot telepiteni fogja. Ha nem lehet, a butorokat és
a szerelés kornyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Vlasszon ki egy sik feliiletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivot és a hozza tartozo kiegészitoket.

+  Ellendrizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zonajaban
(olyan helyen, amely azutan is hozzaférheté, hogy az
elszivot felszerelték), van-e egy villamos csatlakozd
alizat, és a fustelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiltérbe  vezetd készilékhez  (csak  kivezetett
Uzemmadnal).
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+  Végezze el az Osszes szikséges kémivesmunkat (pl.
csatlakozo aljzat telepitése, kivezetd cs6 szamara
falnyilas készitése).

Elézetes utmutatas a paraelszivo beszereléséhez.

Figyelem! A 2 darab rogzitd kengyel a csomagolas

polisztirolhab-véddanyagéaban van elhelyezve.

A kengyelek kézil az R jelli a jobb, az L jelii a bal oldalra val6

(lasd a kengyelekbe beiitott jelet).

1. Roégzitse a D kengyeleket (1. abra) a felsé szekrény
oldalfalahoz kengyelenként két darab csavarral (az R jelii
kengyelt a jobb oldalra, az L jelli kengyelt a bal oldalra).
Helyezze a kengyelt a faliszekrény als6 széléhez
igazitva, figyelembe véve, hogy a kengyel hatsé széle a
paraelszivo hatsd szélének felel meg.

Ha az elszivo rendelkezik tavtartéval, ennek hasznélata
esetén annyival allitsa el6bbre a kengyelt, amennyi a
tavtartd vastagsaga.

Készitsen furatot a faliszekrény felsd lapjan a kivezetd
cs6, valamint az elektromos tapkabel szamara (az 1.
abran feltiintetett méret nem foglalia magaban a
tavtartot).

2. Ha még nem szerelte fel, most rogzitse a 2 darab E
kengyelt (2. abra) az elszivo két oldalara.

a. huzza ki a kihtizhato fiokot;

b. vegye le a zsirsz(ir6 filtert/filtereket

c. rogzitse a kengyeleket kengyelenként két P csavarral
a konyhai szagelszivon belllrél, akassza fel a lehetd
legmagasabbra (a leveg6kimeneti oldalon), majd szoritsa
meg a csavarokat.

3. Rogzitse az elszivé kiils6 oldala fel6l harom bekattand
rogzitével az M tavtartét (amennyiben a késziilék
rendelkezik vele — 2. abra)

4. Helyezze be a konyhai szagelszivot a faliszekrénybe,
Ugyelve, hogy az elszivd E kengyelét a faliszekrény D
kengyele félé helyezze el (3. &bra).

Vezesse at az elektromos kabelt az erre a célra
kialakitott furaton.

5. Rogzitse a konyhai szagelszivot két csavarral a
homloklapon (3. dbra - oldalanként egy).

6. Készitse el a villamos bekétést, de csak akkor
csatlakoztassa a lakés halézataba, miutan a beszerelést
befejezte.

7. Ha a szagelszivdo nem érintkezik tokéletesen a
faliszekrény alsd szélével, allitsa be a helyzetét a
szagelszivora szerelt E kengyelek P csavarjainak
meglazitdsaval (2. abra), majd ezutan lehet beallitani az
elszivd és a faliszekrény tokéletes illeszkedését. Végul
csavarja vissza a csavarokat.

8. Allitsa be a kihizhato fiok atjat a faliszekrény
mélységének fliggvényében, a két F (itkdzo allitasaval (4.
abra). igy a homloklapot a faliszekrény homlokzataval
egy sikba lehet allitani (4. abra).

a. lazitsa meg a csavarokat az F ttkdzékon,
b. lgazitsa az ttkdzdket szlkség szerint elére vagy hatra

¢. szoritsa meg az (itk6z6k csavarjait.
9. Szerelien egy kivezetd csovet a géphez adott C
csatlakozd gyir(ihoz, a cs6 lehetbleg a csatlakozd



10.

1.

13.

gydriivel azonos atméréj legyen (5. abra). A kivezeté
cs6nek elegendd hosszusagunak kell lennie ahhoz, hogy
kiérien a szabadba (kivezetett valtozat), vagy a
faliszekrény fels lapjaig (filteres valtozat).

Rogzitse a C csatlakozo gydrdit (be kell kattannia) a
paraelszivo felsd kimenetéhez.

A beszerelés megkonnyitése érdekében a gy(riin egy G
mutato kerlilt elhelyezésre, amelynek a fels6 kivezetd
nyilason elhelyezett H vezetdvel kell egybeesnie.
Fejezze be a kivezetd csé beszerelését.

Nyissa ki a kihizhato fiékot; (6. abra) és az elszivé belsd
oldala felél bevezetett 2 csavar segitségével helyezze fel
a Q takarélemezt (ha a modell rendelkezik vele) (7. abra)
Szerelje be a zsirsz(iréket, csatlakoztassa a paraelszivét
a villamos halézathoz, és ellendrizze a berendezés
tokéletes miikodését.
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Az elszivo leirasa

ébra 8

Vezérld panel

Zsirsziir6 filter (a modellnek megfeleléen 1 vagy 2)

Kioldd kilincs a zsirfogd sziiréhoz

Vilagitas

Parafogd (kihizhatd), a modellnek megfeleléen lehet

fém, liveg vagy zsirsziirével ellatott.

Takaro lap (a modelinek megfelelden)

7 Tavtart6 (a modelinek megfeleléen)

8 Faliszekrény (nem tartozik a késziilékhez, csak a
beszerelés mikéntjének magyaréazatara szolgal)

abbwWwnhN -

(=2

Miikodése

Az elszivd szivaser8sség-szabalyozéval és f6z6lapvilagitas-
kapcsoloval ellatott kezeldpanellel rendelkezik.

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig mikddtesse tovabb.

a. Vilagitas BE/KI
b. Motor KI
c. - d. - e. Minimalis elszivas (c.), kdzepes (d.), maximalis

(e.).



Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartds el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézatbol a
villasdugé kihizasa vagy a lakas f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind bellr8l, mind kivulrél

(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(rd filterek tisztitasat). A

tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mososzerrel

atitatott nedves ruhat. Kerillie a surolészert tartalmazd

mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartasara, valamint a filterek

cseréjére vonatkozé eléirasok be nem tartasa tlizveszélyt

okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.

A helytelen karbantartds, vagy a fent emlitett utasitasok be

nem tartadsa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy

tiizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Az liveg parafogd tisztitasa (csak egyes modelleknél

talalhato)

abra 12

Az liveg leszerelhetd és normal Uvegtisztitoval megtisztithato.

A felsd burkolat leszerelése:

1. vegye le a zsirszir6 filtert

2. Kivilr8l enyhén nyomja meg az Uveget lefelé, és
csUisztassa elére.

3. Enyhén elforgatva vegye ki az Giveglapot.

A fisztitas utdn a felszereléshez ugyanezt ellentétes

sorrendben végezze el.

Zsirsziird filter
Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  torténé  mosogatds a  zsirsziré
elszinez6dését  okozhatjia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez huzza meg a rugos horgot.
abra 9
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Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A 2 motoros elszivéhoz 2 darab, az 1 motoroshoz 1 darab
szénfilterre van szlikség.

A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszl idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a zsirsziird
tisztogatasanak rendszerességétdl fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

abra 10

Helyezze be a szénfiltert gy, hogy a motor jarokerekét védd
racsot eltakarja, majd forditsa el a filter kozéps6 P fogantyujat
az ora jarasanak megfeleld irdnyban.

Leszereléskor a filter P k6zéps6 fogantyljat az ora jarasaval
ellentétes iranyban kell elforditani.

Egdcsere

abra 11

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Mielétt a [ampakhoz érne, gy6z6djon meg réla,
hidegek-e.

Hozzaférés a vilagitotestekhez:

Egy kis csavarhizét vagy hasonlé szerszamot emel6ként
hasznalva emelje ki a véddlapot.

Cserélje ki a meghibasodott égét.

A birtokaban lévé modelltél fiigg6en:

hasznaljon max 40W (E14) ovalis, vagy max 20W (G4 12V)
halogén izzé6t.

Zarja vissza a burat (bekattan).

Amennyiben a vilagités nem mikddik, miel6tt a muszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmériti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de
cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi
instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raimén
aceleasi.

Nota: Pértile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii
furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu
sunt in dotatie si trebuie sa fie cumpérate.

/!\ Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconecténd intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare i intretinere utilizati
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitdti fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvatd, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoand
responsabilad cu siguranta acestora. Copiii trebuie s fie
supravegheati pentru a fi siguri ca nu se joaca cu aparatura.
Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafati de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie s& fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancéarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.

Tn ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatatd tot des atét in interior cét i in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curdtare a hotei precum i
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
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incendii.

Nu folositi niciodatd hota fard montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declina orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunile redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand  2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului nconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul =mmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreund cu degeurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, v& rugdm s& contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Varianta aspiranta

Hota este dotatd cu o aerisire in partea superioara B, pentru
evacuarea gazelor de ardere in exterior (tubul de evacuare si
colierele de fixare nu sunt furnizate). Fig. 2

Atentie! Dacé hota este prevazuta cu filtru de cérbune,
acesta trebuie scos.

Versiunea Filtranta

Atunci cand nu aveti posibilitatea de evacuare a aerului catre
exterior, folositi filtrul cu carbuni activi.

Aerul este purificat de filtru si reciclat in interiorul locuintei
Aerul este reciclat in incapere prin intermediul unei conducte
care frece prin corpul de mobila si este racordata la inelul de
conectare.

Sunt necesare 2 filtre cu carbuni pentru hota cu 2 motoare si
1 filtru cu carbuni pentru hota cu 1 motor.

Atentie! Daca hota nu este prevéazuta cu filtru de cérbune,
trebuie sé-i faceti comanda si sa-l instalati inainte de a
utiliza hota.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.



Instalarea

Distanta minim& intre suprafata suportului recipientilor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 60cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
70cm Tn cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantad mai mare, este necesar sé tineti cont de aceasta.

/!\ Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situatd in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibila. Daca
nu este prevazutd cu stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-o zona accesibila, aplicati
un intrerupator bipolar la norma care sa asigure deconectarea
completa de la retea in conditile categoriei de supratensiune
Il, conform regulilor de instalare.

ATENTIE: inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Pentru a ugura instalare, va sfatuim sa scoateti temporar
filtrele grasime precum si alte parti care permit
demontarea si montare, descrisa in acest manual.
Acestalacestea valvor fi remontate cand s-a terminat de
instalat hota.

Pentru demontare a se vedea paragraful relativ.

+  Scoateti filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(@ se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei s& nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti si sa le
pastrati.

+  Daca este posibil dezlegati si miscati mobila in jurul ariei
de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna
accesibilitate la peretele unde va fi instalata hota. Daca
nu se poate, protejati pe cat posibil mobila si toate partile
care intereseaza instalarea. Alegeti o suprafata plana si
acoperiti-o cu o protectie unde apoi veti pune hota si
echipamentul special.

+  Verificati ca in apropierea zonei de instalare a hotei (in
zona accesibild chiar cu hota montatd) sa fie o priza
electrica si dacé e posibil sa fie conectata la un dispozitiv
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru
versiunea aspiranta).

+  Executati toate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu
instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru
trecerea tubuli de evacuare).

Informatii preliminare pentru instalarea hotei:

Atentie: Cadrele de fixare se afla in protectiile din polistirol

ale ambalajului.
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Cadrele sunt unu drept R si

1.

unu stdng L (a se vedea
marcarea indicata pe cadre).

Fixati cadrele D (Fig. 1) la panoul lateral al corpului de
mobila prin doud suruburi, doud pentru fiecare cadru
(cadrul drept R pe latura dreapta, cadrul stdng L pe
latura stanga) aliniati cadrul cu marginea inferioara.
Puneti cadrul pe fir cu marginea posterioara a corpului de
mobild, tin&nd in considerare ca marginea posterioara a
cadrului sa corespunda cu latura posterioara a hotei;
Daca hota este dotatd cu distantier, in caz de utilizare,
migcati cadrul in fatd doar atdt cat este grosimea
distantierului.

Executati o gaura pe tavanul mobilei pentru trecerea
conductei de evacuare si a cablului de alimentare
electrica (cota indicata in Fig. 1 pentru gaura nu include
eventualul distantier)

Daca nu au fost montate, fixati cele 2 cadre E (Fig. 2) pe
laturile hotei (unu pe latura).

a. scoateti sertarul extraibil;

b. scoateti filtruffiltrele de grasime;

c. fixati din interiorul hotei, cadrele prin dou& suruburi P
pe cadru, fixati-le cat se poate de sus (latura iesire aer) si
pe urma strangeti suruburile.

Fixati cu 3 dibluri, din exteriorul hotei, distantierul M
(daca este furnizat - Fig. 2)

Introduceti hota in corpul de mobild, fiind atenti ca
pozitionarea cadrului hotei E sa fie deasupra cadrului
mobilei D (Fig. 3).

Treceti cablul electric prin orificiul executat pentru acest
scop.

Blocati hota prin doua suruburi partea frontald (Fig. 3 -
unu pe latura).

Executati conexiunea electricd la reteaua locuintei,
alimentarea cu curent electric trebuie sa fie efectuata
doar cand ati terminat de montat toata instalatia.

Daca hota nu se imbina perfect cu marginea inferioara a
corpului de mobila, reglati pozitionarea slabind suruburile
P ale cadrelor E montate pe hota (Fig. 2), in acest mod
veti putea regla perfect imbinarea intre hota si corpul de
mobild, pe urma stréngeti suruburile.

Reglati limitarea cursei sertarului extraibil in functie de
adancimea corpului de mobila, actionand asupra celor
doua tampoane F (Fig. 4). In acest mod se poate pune
partea frontala pe fir cu corpul de mobila (Fig. 4)

a. Slabiti suruburile tampoanelor F;

b. Miscati tampoanele catre exterior sau inainte, in
functie de necesitate.

¢. strangeti suruburile tampoanelor.

Instalati conducta de evacuare pe inelul de conectare C
furnizat din dotare, de preferinta, diametrul conductei sa
fie echivalent cu cel al inelului de conectare (Fig. 5).
Conducta de evacuare trebuie sa fie suficient de lunga
pentru a ajunge la exterior (Versiunea aspiranta) sau la
tavanul corpului de mobila (versiunea filtranta).

Fixati inelul de conectare C (fixare cu declansare), la
iesirea aerului superior din hotd. Pentru a usura
instalarea, inelul este dotat cu un indice G ce trebuie s&
corespunda adecvatei culise H efectuatd la iesirea



1.

13.

aerului superior.

Completati instalarea conductei de evacuare.

Deschideti sertarul extraibil (Fig. 6) si aplicati masca
esteticd Q (daca este furnizata) cu cele 2 suruburi din
interiorul hotei (Fig. 7).

Reinstalati filtrele de grasime, racordati hota la reteaua
electricd si controlati corecta functionare.
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Descrierea hotei

Fig. 8

Panou de control

Filtru anti-grasime (1 sau 2 in functie de modelul ales)

Maner pentru indepartarea filtrului anti-grasime

lluminare

Ecran de aburi (extraibil), in functie de modelul ales

poate fi de metal, de sticla sau dotat cu filtru grasime.

Masca estetica (Disponibild in functie de modelul ales)

7. Distantier (Disponibil in functie de modelul ales)

8. Corpul de mobila (nu e din dotare, desen explicativ a
tipologiei de instalare)

a2

3

Functionarea

Hota este dotatd cu un panou de comanda, de la care se
modifica viteza de aspiratie §i se declanseaza aprinderea
becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz.

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucétarie. Va sfatuim sa o lasati
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

a

a. ON/OFF lumini

b. OFF motoare

c. - d. - e. Puterea de aspirare minima (c.), medie (d.),
maxima (e.).



intretinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electrica,
scotdnd stecherul sau deconectdnd intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curataté frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa

cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in

exterior. Pentru curtare folositi un material imbibat cu

detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza

de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de

inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va

sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in

acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul

daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si

derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din

nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Curatarea ecranului de aburi din sticla (disponibil numai

la unele modele)

Fig. 12

Ecranul de sticla poate fi demontat si curatat cu un detergent
normal pentru geamuri.

Pentru scoaterea ecranului de sticla:

1. Scoatei filtru de grasime

2. Din exterior apasati ugor pe ecran in jos si lasati-| sa
alunece in fata.

3. Scoateti ecranul rotindu-I ugor

Dupd ce l-ati curatat, pentru montare, procedati in sens
invers.

Filtru anti-grasimi

Trebuie curdtat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd magina de spalat vase, la temperaturi
scézute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti ménerul de prindere cu
resort.

Fig.9
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Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Retine mirosurile nepléacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Sunt necesare 2 filtre cu carbuni pentru hota cu 2 motoare si
1 filtru cu carbuni pentru hota cu 1 motor.

Saturatia filtrului de cérbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de masina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartugul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spélati sau refolositi

Fig. 10

Aplicati filtrul cu carbune activ la acoperirea grilei care
protejeaza schimbétorul de céldura a motorului, pe urma rotiti
manerul central P a filtrului in sens orar

Pentru demontare rotiti manerul central P a filtrului in sens
invers acelor de ceasornic.

Inlocuirea becurilor

Fig. 11

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurati-v c& nu au o

temperaturd ridicata.

Inlocuirea becului:

Scoateti plafoniera folositu-va de o surubelnita mica sau de o
piesa identica.

Inlocuiti becul ars

In functie de modelul pe care il aveti:

Utilizati becuri in form& de maslina de 40W max. (E14) sau

becuri halogene de 20W max. (G4 12V).

Inchideti plafoniera (fixare cu declansare)

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca ati introdus

bine becurile nainte de a chema Asistenta tehnica.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika.

Zavratamo vsakr3no odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja
navodil iz tega priro¢nika

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,
navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so
enaka.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso
dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

/!\ Opozorila

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektriéno omrezje, dokler
inStalacija ni v celoti zakljuCena.

Pred vsakrsnim CiS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvlecete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizicnimi,
senzoricnimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno nameséenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je $kodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moéno
segrejejo.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
NeupoStevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in CisCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepraviino
nameS$&enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega
udara.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektrini in elektronski
opremi). S pravinim odlaganjem tega izdelka uporabnik
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prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavreCi med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razlic¢ica

Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunanji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni). Slika 2
Opozorilo! Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga
morate sneti.

Obtocna razlicica

Ko obstaja moznost izloanja zraka navzven, se uporabi filter
z aktivnim ogliem.

Zrak se s pomogjo filtra pre€isti in ponovno vraca v prostor.
Zrak se vraCa v prostor prek cevi, ki poteka skozi zidno
omarico in je povezana s spojnim obro¢kom.

Potrebna sta dva ogljena filtra za napo z 2 motorjema in 1
ogljeni filter za napo z 1 motorjem.

Opozorilo! Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem,
morate le-tega naro€iti in ga pred uporabo namestiti.
Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzracevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZena).

Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno periferno sesalno
enoto.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povr$ino posod na kuhalni
povrsSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 60cm pri elektricnih Stedilnikih in 70cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.



/!\ Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, jo vkljucite v vticnico, skladno z veljavnimi predpisi,
ki se nahaja v dostopnem predelu. Ce nima vtiéa (neposredna
vezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja v nedostopnem predelu,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popolno izklju¢itev iz omreZja v pogojih prednapetostnega
razreda Ill, skladno s predpisi o inStalaciji.

POZOR: pred ponovnim priklopom tokokroga nape na
omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno names¢éen.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+ Za olajSati namestitev vam svetujemo, da zaasno
odstranite  maScobne filtre in druge dele, katerih
odstranitev in ponovna namestitev sta dovoljeni in kot
taki tukaj opisani.

Te dele ponovno namestite po zaklju¢eni namestitvi.
Za demontaZo glejte ustrezne odstavke.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzracevalni razlicici.

+  Prepri¢ajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga
odstranite in shranite.

«  Ce je mogoge, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da
imate boljSi dostop do stropa/stene, kamor bo napa
names¢ena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
za8Citite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrdino in jo prekrijte z
za$cCito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.

+  Preverite tudi, da je v blizini obmocja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektri¢na vti€nica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzraCevalni
razli¢ici).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektrine vtinice infali odprtine za prehod odvodne
cevi).

Uvodne informacije za namestitev nape:

Pozor! 2 pritrdilni stremeni se nahajata v stiropornih zas¢itah

embalaze.

Eno streme je desno R in eno levo L (glejte Zig na stremenih):

1. Stremeni D (sl. 1) pritrdite na stransko plos¢o zidne
omarice s pomocjo dveh vijakov na vsako streme (desno
streme R na desno stran, levo streme L na levo stran);
streme poravnajte s spodnjim robom.

Streme postavite v stik z zadnjim robom zidne omarice,
pri emer upoStevajte, da zadnji rob stremena ustreza
zadnji strani nape;

Ce je napa opremljena z distanénikom, po potrebi,
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1.
12,

pomaknite streme naprej za debelino distanénika.

Na zgornjo ploS¢o vise€e omarice zavrtajte luknjo za
prehod odvodne cevi in elektriénega napajalnega kabla
(kvota za luknjo, navedena na sl. 1, ne vsebuje
morebitnega distancnika).

Ce $e nista namesdeni, 2 stremeni E (sl. 2) pritrdite na
stranici nape (eno na vsako stran).

a. izvlecite izvlecni predal;

b. snemite ma$cobnile filter/re;

¢. iz notranjosti nape pritrdite stremeni z dvema vijakoma
P na vsako streme, pri ¢emer jih pritrdite ¢im bolj zgoraj
(stran izhoda zraka) ter nato vijake zategnite.

S pomocjo 3 sponk, z zunanje strani nape, pritrdite
distanénik M (Ce je prilozen - sl. 2).

Napo vstavite v viseCo omarico, pri tem pa bodite
pozorni, da streme nape E postavite nad streme zidne
omarice D (sl. 3).

Elektricni kabel potegnite skozi luknjo, ki ste jo izvrtali v
ta namen.

Napo s pomocjo dveh vijakov pritrdite na ¢elni del (sl. 3 -
en vijak na vsako stran).

lzvedite elektricno povezavo s hidnim omrezjem;
napajanje elektricnega omrezja prikljucite Sele po
zaklju¢eni namestitvi.

Ce se napa ne ujema do potankosti s spodnjim robom
viseCe omarice, naravnajte sklop, tako da popustite
vijake P stremen E, name$cenih na napi (sl. 2); na ta
nacin boste lahko poskrbeli za popoln spoj nape in zidne
omarice; po tem ponovno privijte vijake.

Odpiranje in zapiranje izvleCnega predala naravnajte
skladno z globino vise¢e omarice, pri tem pa si
pomagajte z dvema prislonoma F (sl. 4). Tako boste
¢elni del poravnali s samo vise€o omarico (sl. 4).

a. Popustite vijake prislona F;

b. prislon pomaknite nazaj ali naprej, skladno s
potrebami.

c. zategnite vijake prislonov.

Na spojni obrogek C, prilozen dobavi, namestite odvodno
cev, po moznosti enakega premera kot je premer
spojnega obrocka (sl. 5). Odvodna cev mora biti dovolj
dolga, da sega navzven (odzracevalna razli¢ica) ali do
vrhnje ploS¢e viseCe omarice (obtogna razlicica).

Spojni obrogek C (zaskocna pritrditev) pritrdite na zgornji
odvod zraka nape.

Za lazjo namestitev, je spojni obroek opremlien z
znakom G, ki se mora skladati s temu namenjenim
vodilom H, izdelanim na zgornjem odvodu zraka.
Zakljucite namestitev odvodne cevi.

Odprite izvleéni predal (sl. 5) in namestite estetsko
masko Q (Ce je prilozena) ter jo pritrdite iz notranjosti
nape s pomocjo 2 vijakov (sl. 7).

Ponovno namestite ma$¢obne filtre, napo prikljucite na
elektriéno omreZje in preverite njeno popolno delovanje.



Opis nape

SI. 8

1 Upravljalna plos¢a

2 MasScobni filter (1 ali 2, na podlagi izbranega modela)

3 Rocica za sprostitev mas¢obnega filtra

4  Razsvetljava

5 ZasCita pred dimi (izvle¢na), skladno z razpolozljivim

modelom je lahko kovinska, steklena ali opremliena z
mascobnim filtrom.

6 Estetska maska (razpoloZljiva na osnovi izbranega
modela)

7 Distanénik (razpolozljiv na osnovi izbranega modela)

8 ViseCa omarica (ni del dobave; slika le ponazarja nacin
namestitve).

Delovanje

Napa je opremljena s komandno plo$€o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezragevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

a

a. Vklop oziroma izklop luci

b. Izklop motorjev

c. - d. - e. Najnizja (c.), srednja (d.), najvisja (e.) mo¢
delovanja.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto CiS¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za CciSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.
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Ciscenje steklene zaséite pred dimi (razpolozljiva le pri

nekaterih modelih).

Sl. 12

Steklo se lahko sname in o€isti z obi¢ajnim Cistilom za steklo.

Ce zelite sneti steklo, ravnajte na naslednji nacin:

1. Snemite mascobni filter.

2. Z zunanje strani samo steklo rahlo pritisnite navzdol in
pustite da zdrsne vnaprej.

3. Snemite steklo, tako da ga rahlo zavrtite.

Potem ko steklo o€istite, ponovite zgornji postopek v

obratnem vrstnem redu, da ga ponovno namestite.

Mascobni filter

Ocistiti ga je treba enkrat mesec€no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo maS&obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

SI.9

Ogleni filter (samo za obto¢no razli¢ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Potrebna sta dva ogliena filtra za napo z 2 motorjema in 1
ogljeni filter za napo z 1 motorjem.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno cis¢enje masCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

SI.10

Ogljeni filter postavite tako, da prekrije za$¢itno reSetko rotorja
motorja, nato osrednji ro¢aj P filtra zavrtite v smeri urinega
kazalca.

Za demontazo, osrednji ro¢aj P filtra zavrtite v nasprotni smeri
urinega kazalca.

Zamenjava zarnic

SI. 11

Izkljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so
hladne.

Dostopite do prostora z Zarnico:

snemite zaS¢itni pokrov Zarnice, pri ¢emer si pomagajte z
majhnim plo$&atim izvija¢em ali podobnim orodjem.
Zamenijajte pregorelo Zarnico.

Glede na model:

Uporabljajte Zarnice v obliki buck z najve¢ 40W (E14) ali pa
halogene z najve¢ 20W (G4 12V).

Ponovno zaprite za$¢itni pokrov zamice (zaskocna pritrditev).
Ce Iué ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zamic v
njihovo leZisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluzbo.



UK - IHCTpyKuis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauji

Yitko  poTpumysaTucs
KepiBHULITBI IHCTPYKLUIN.
BupobHuk 3vimae 3 cebe BCAKy BigNOBiAAnMbHICTb 3a
Henonagky, 36utkn abo noxap, Lo MOXe MaTu Micue npu
BMKOPUCTaHHI Npubopy BHACMIAOK HEBUKOHAHHS HCTPYKLilA,
NpUBEAEHUX B JAHOMY KEPIBHULITBI.

KyxoHHWIA KoBNak MOXe MaTW Au3aiH, WO BiAPI3HAETLCA
Big KoBnaka 300pa¥eHOro Ha ManioHKax Liei iHCTpyKuii
ane B nGoMy BuUMagKy iHCTPYKUii 3  MOHTaxy,
TeXHIYHOMY o6cnyroByBaHHsA Ta ekcnnyarauji
3anuwaroTcs 6e3 3MiH.

Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" mocTavarTbes No
creLianbHOMy 3aMOBINEHHIO NULLe [0 Aeskux Moaenel, abo y
BUNAgKy HeobxigHocTi B 3akynui feTaneit, ski He 6ynu
nocTaBneHi.

npusegeHnx B AaHoMy

/!\ MonepepxeHHs no 6e3newi

YBara! He nig'egHyBaTi npucTpil A0 enekTpoMepexi noku
yCTaHOBKa NMOBHICTIO He 3aBepLUeHa.

lMepea BuKoHaHHAM Oyab-Akoi onepauji no umcTyi abo
PEMOHTY, BiAKIIOYNTY KOBMAK Bif, eNEeKTpPOMepEXi, BUMarouu
BUNKY a0 BifKIioualoun OCHOBHUI BUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6nagHaHHsi He NPU3HAYEHO ANsi BUKOPUCTaHHs 3 Boky aiten
abo niogen 3 OOMeXeHUMW DIUYHAMU  MOXIMBOCTAMM
CNPUIAHATTS ab0 PO3yMOBUMMY | 3 BIACYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
32 BMHSITKOM BUNAZKIB KONW BOHU HaxofsTbCs Mif Harnsmom
abo HaBueHi BUKOPUCTOBYBATM 0GragHaHHsi NMIOAMHOW, LWO
BignoBigae 3a ix be3neky.

[itv maiotb ByTW nig KoHTponem, wob He Manu LOCTyn Ao
obnagHaHHs.

Hi konu He BMKOPWUCTOBYBATM BUTSKHWNA
NpaBunbHO BMOHTOBAHOI peLLiTk!

Koenak HI KOJA He noBuHEH BMKOPWUCTOBYBaTUCH SIK ONOPHA
MOBEPXHS, NWLLE Y BUNa[Kax KoMK SICHO MO Lie CkasaHo.

B Bunagky BWKOPUCTaHHS KOBMaka pasoM 3  iHLWMMK
NpUCTPOSIMM Ha rasi abo iHWKMX roploynX, MPUMILLEHHS Mae
MaTu LOCTaTHIO BEHTUNsLlo. [MOBITPS, WO BCMOKTYETHCA He
Mae OyTM HanpaBmeHo B BUTSXHWIA  KaHan,  sKuii
BMKOPUCTOBYETLCS AMS BUKUAY AMMIB Bif poboT MpucTpoiB
Ha rasi abo iHLLMX ropHoYmX.

CyBopo 3ab0pOHSETLCS TOTYBATM M KOBMAkOM Xy nig
BOTHEM.

BuKkopuCTaHHS BINbHOMO BOTHIO € LWUKIANMBUM Ans inbTpis i
MOXE BWKMMKAaTX MOXeXy, OTKe HeoDXigHO yHWKaTW 1oro
BUKOPUCTaHHS! y 6yab-sIKOMY BUMaAKY.

CmaxeHHst mMae BiaOyBaTMCS Mig KOHTPOMeM, o6 YHUKHYTH
3aliMaHHs posirpiToi onii.

[ocTynHi  YacTWHM MOXyTb CUMbHO HarpiBaTuCcs
BMKOPUCTOBYKOTLCS Pa30M 3 Mpunagamu Ans BapiHHs.
LLlo x cToCyeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHIUX NPpaBWUN Ta NpaBun

koBnak Ges

Konu

Gesnekn Ons  BukMAY OumiB, TO  HeobxigHo  uiTKO
AOTPMMYBATUCb  HOPMATWBIB, MepeAbayeHnx  MicLEeBUMM
iHCTaHLiamu.

BuTskHuA  koBmak Mae 6yTW perynsipHO OuMLLEHWN, sIK
BCepeauHi, Tak i HasosHi (HE MEHLIE OOHOIO PA3Y HA
MICALb, B Byab-akomy BUNAZKy BUKOHYBaTW BCi iIHCTPYKLIT,
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L0 HAXOAATLCS B LibOMY KEPIBHULITBI).

HefoTpUMaHHs! HOpPM OYMLUEHHSI BUTSKHOTO KOBMaka Ta
3aMiHV | OYMLLEHHS (DINBTPIB MOXE BUKMMKATI PU3NK MOXKEXI.
He BukopucToByBatM abo 3anuwatu koBnak 6e3 BipHO
BMOHTOBaHWUX NaMmn y 3B's3Ky 3 MOXNMBUM PU3MKOM yrapy
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

He HeceTbcsi 0AHOI BIANOBIAANBHOCTI 3@ HeCMpaBHOCTI,
YLIKOZPKEHHS Ta MOXeXi HaHeCeHi MPUCTPOI, LLO € HAcMifKoM
HeJOTPUMaHHS Nopag, NoAaHUX B AaHIN IHCTPYKLii.

[ilicHuin BMpiG npomapkoBaHuUi BiANOBIgHO [0 €BpoNeicsKoi
avpektuen  2002/96/EC,  yTunisauis  eneKTpuYHOro i
enekTpoHHoro obrnapHanHs (WEEE). 3abesneuyioun BipHY
yTinisaujlo  usoro Bupoby, Bu ponomoxerte nonepeauTn
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HaCrigKW ANs OTOYYIHOro cepefoBuLLa
i 3mopoB’s  nmoawHu, koTpi mornn 6 matu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBor mmmmm Ha camoMy BUpoGi abo Ha CynpoBOaXKYyOHOMY
110r0 [JOKyMeHTi BKasye, LU0 npu yTumisawji Lporo Bupoby 3
HAM He MOXHa MOBOAUTMCS fIK 3i 3BUYaHUMK NOBYTOBMMM
Bigxodamu. BiH Mae 3nasatics y BignoBigHWIA NYHKT NpUItOMY
€NEKTPUYHOTO | eneKkTPOHHOro obnafHaHHs ANs NoAanbLUOI
yTvnisauii. 30aBaHHs Ha 3nam NOBMHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBMMM MipaBMnamu No ytunisaji sigxoais. [ns binblue
[eTanbHoi iHchopMauii Npo npaBuna NOBOAXEHHS 3 TaKUMK
Bupobamy, ix yTunisauii i nepepobku 3sepTaliTech B MiCLEBI
opraHu Bnagu, B crnyxby no ytunisauii Bigxopis, abo B
maraavH, B ikomy Bu npuabanu faHuii upi6.

BukopucTtaHHs

KyxoHHWit KkOBMaK BUrOTOBMEHWIA ANs pobOTU B pexuMi
BCMOKTYBaHHSI, ~ BWBOAAYM MOBITPA  HasoBHi abo B
(iNbTPYIHOMY PEXUMI 3 PELMPKYSLIEID NOBITPS.

Pexum peuupkynsauii

KoBnak Mae oauH BepxHiit BUXia noBiTps B ans susogy aumy
Ha30BHi (BMBigHa Tpyba i XOMyTW KpinneHHs He BXOASTb B
KomnnekT nocraeky). Man. 2

YBara! fKwo BUTSXHMA KOBNak o6nagHaHO BYriNbHUM
¢inbTpoM, 060B’3KOBO 3HiMiTb 1MOrO.

Bepcis 3 Peuunpkynsieto

FAKWO Hemae MOXMMBOCTI  BWBOAMTM MOBITPS  HA30BHI,
BMKOPUCTOBYETLCA (DINbTP 3 aKTMBOBAHUM BYTINNAM.

MosiTpa npoxoauTb yYepe3 OiMbTp, OYNLLAETBCA Ta
BMMYCKAETHCS 3HOBY B MPUMILLIEHHS.

OunLLeHe NOBITPS! BUXOAMTb B NPUMILLEHHS Yepe3 Tpyby sika
NPOXOANTb Yepe3 HaBICHWIA Wadka Ta 3'eHaHa 3 NepexigHo0
BTYIKOIO.

HeobxiaHi 2 ByrinbHUX ¢hinbTpa Ans KoBnaka 3 2 ABUryHamu i
1 BYrinbHMIA iNbTP ANs KoBMaka 3 1 4BUryHOM.

YBara! Ko BUTSXKHUIA KOBNAK He 06naaHaHO BYTiNbHUM
¢inbTpoM, 3amMoBTe Ta BCTaHOBiTb WMOro nepeg
BUKOPUCTAHHAM.



Mogeni koBnakis 63 MOTOpHOro Grioky MOXyTb MpauoBaTit
nUwWe B OJHOMY pPexXuMi BiABOAY MOBITPS HA30BHi, TOMY
NOBUHHI ByTW Mig’eqHaHi 4O 30BHILIHLOI BUTSIKHOI YCTAHOBKM
(He BxoAWTb B NOCTaBKY).

IHCTPYKUT WoAO nig'egHaHHs NOCTavaloTbes 3 nepudepinHum
obnagHaHHsaM.

IHcTansAuin
MiHiManbHa BifCTaHb MiX MOBEPXHEK [OTUKY EMKOCTEl
Ha MNUTI Ta HUKHBOK YaCTUHOK KyXOHHOTO KOBMaka Mae
6y He meHwe 60cm, y BUNaaKy eNeKTPUYHUX NNuT, Ta
70cm, y BUNazKy ra3oBux Ta KOMGIHOBaHUX MNT.
HeobxiaHo npuimaTti Bo yBaru BiACTaHi, SKWO BKa3yKOThCS B
iHCTPYKLiT 3 iHCTansLji ra3oBoi NAnTK.

/!\ Mip’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTy BKa3aHUM
XapaKTepuUCTMKaM Ha ETUKETL|, Ska 3HAXOAUTbCS BCEPEaMHi
BUTSKHOrO KOBMaka. FAKWO B KOMMIEKT BXOAUTb BUIKA
nig'eAHaHHA B eneKkTpoMepexy TO Crif Nig'eaHaTV BUTSHXHUIA
KOBMak A0 pe3eTkW, WO BIAMOBIAAE iCHYHYMM HOpMaM Ta
3HaX0AMTbCA B AOCTYMHOMY MicLj. FKLLO X BUMKA HE BXOAWUTb
B KOMMMEKT (NpsiMe nig'edHaHHs B enekTpomepexy), abo
BWMKA He 3HaXOAMTbCA B AOCTYMHOMY Miclj, TO cnif
BMOHTYBaTW 3a HOpPMamu ABO-TIONIOCHUA NEpeMuKaY, SIKWi
3abe3neynTb NOBHE BiOKMIOYEHHS MEpeXi B yMOBaX kaTteropii
nepeHanpyxenHs |ll, B NOBHIA BignoBigHOCTI 3 NpaBuUnamu

YCTaHOBKM.
YBATA: nepef TMM §K 3HOBY MIOKMIOYATM  €NEKTPUYHY
CUCTEMY KOBMaka A0 €rneKkTpOMepexi | nepesipuTu

NpaBUNbHICTb POBOTY, 3aBXAM KOHTPOMWBATW LWOG LUHYP
Mepexi byB 3MOHTOBaHMIA BipHO.

IHcTansuis

Mepen no4aTkom MOHTaxy:

+  Tlepesipte wwo6 posmipu npugbaHoro Bamu Bupoby
nigxoaunn 4o BMGPaHOro MiCLI Or0 MOHTaXy.

+  [InA nonerwexHs iHcTanALii peKOMEHAYEMO TUMYACOBO
3HATU DINLTPU — KWUPOBOBIOBAYI i iHLLI KOMNNEKTYt0u,
3HATTS | MOBTOPHA IHCTANALA KOTPUX, LOMYCKAeTbCs i
ONUCYETBCS B AAHOMY TEX. KEPIBHULITBI.

Lli komnnekTytoyi 3HOBY BCTaHOBMIOKTLCA Ha CBOI MicLs
M0 3aKiHYEHHIO MOHTaXy KOBMaka.

Onuc nopsgky X 3HATTA [OWBITHCA Y  BIOMOBIAHWX
po3ainax.

+  3HiMITb ByrinbHWIA DINBTP/M SKWO BiH/BOHM MPUCYTHI
(omBMTUCH TakoX BIANOBIAHWA po3ain). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCS SKILO BK xouyeTe BMKOpUCTOBYBATY
KOBNaK B peXuMi peLypkynsii.

+  [epeBipuTi 10D BCepeawHi koBmaka He 3anuwianocs
npegMeTis,  NOMilleHMX  TyAM Ha  Yac  1Moro
TPaHCMOPTYBaHHA (Hanpuknag, NakeTWKiB 3 Lypynamm,
NUCTIB TapaHTii i T.N.), AKWO BOHM €, BUAMITH iX i
3bepexiTb.

*  fKwo MoXnuBo, Big'eaHaliTe i BiACYHbTE KyXOHHI Mebni,
Lo 3HaxXoAATbCA Mif KOBMAKOM i HaBKPYrM 30HM WOro
iHCTansuji, ons 3abesneyeHHs Ginbll BiNbHOTO LOCTYMy
po cTeni/cTiH ae koBnak Oyae mpukpinneHud. Akwo ue
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HEMOXMMBO SIKOMOra peTenbHille 3axucTiTb Meori i iHwi
npeamMeTM Ha Yac MOHTyBaHHs. Bubepitb  piBHy
MOBEPXHIO, HAKPUIATE i 3aXVCHUM NOKPUTTAM i PO3MICTiTh
Ha Hill KoBNaK i AeTani Ans KpinneHHs.

+  Takox nepesipTe LL06 NOpsf, i3 30HOK MOHTaXY KoBnaka
(B 30Hi, OOCTYMHi TakoX MIiCNS MOHTaxy KoOBMaka)
3Haxofnnacs Mepexesa peseTka i OTBIp ANS AMMOXOAY,
AKAA BMBOAWTL MM HA BYNULIO (Nuwe B pexumi
BigBoay).

+ Bukowatn BCi  HeobxigHi  pobotw  (Hampuknap:
BCTaHOBMNEHHS MepexeBoi pe3eTkn i/abo  BUKOHaAHHS
OTBOPY ANS AUMOBOI Tpy6EM).

MonepeaHs iHhopmaLisn Ans ycTaHOBKM KoBnaka:

YBara! 2 ¢ikcylouMx KpOHLUTEAHA 3HAXOAATbCA B 3aXWUCHIN

ynakoBLjj 3 nonicTupony.

KpoHwreithn € opuH npasuii R i apyrui nisun L (aveuce

OTBOPU Ha KPOHLUTENH).

1. 3akpinuTn kpoHwTeitm D (Man.1) Ha GokoBiit naHeni
HaBiCHOi wWwadku [ABOMa wWypynamMmu Ha KOXeH
KPOHWTEWH (NpaBuiA KpoHWwTeiH R Ha npaBii
CTOPOHi, NiBWI KpoHWTelH L Ha niBi cTOpoOHI),
BUPIBHATU KPOHLWITEAH 40 HUXKXHBLOTO Kpalo.
PoamicTT KpoHWTetH Ha piBHi 3 3agHiM pebpom
wadhk1, Maloumn Ha yBaai, Lo 3aAHE pebpo KPOHLITENHa
BiANOBILAE 3adHill CTIHLi KOBNaka;

FAKWOo KOBMak Mae AMCTaHUiliHy feTanb, y Bumagky ii
BUKOPUCTaHHS, 3MICTUTM KPOHLUTENH BNEpes Ha TOBLUMHY
[LMCTaHUinHOI aeTani.

3pobutn oTBip y BepxHilt CTiHUi LWadku Ans Npoxody
BMBIOHOI TpYOM Ta enekTpuM4HOro npoBsogy (po3mip
BKasaHuiA Ha Man.1 pans oTBOpy He BKIOYaE
BVCTaHLilHY AeTanb).

2. fKwo e He BCTAHOBMEHI, 3aKkpinuTh 2 KpoHwTelHa E

(Man.2) no Boki koBNaka (0AuH Ha KOXEH k).

a. BUTSIMTU BUCYBHUN SILLWK;

b. 3HATY XmpoBui/i dinbTP/M;

C. 3 CepeavHu KoBMmaka 3akpinuTW KPOHLITEAHW ABOMA
Wwypynamu P Ha KoxeH, 3aKpinuTH ix ik MoxHa GinbLe
[0 BepXy (BUXif NOBITPA) i NOTiM 3aTATHYTU WypYnHu.

3. 3akpinutn 3 Ckpinkamn 3 30BHILUHLOI CTOPOHM KOBMaka
pucTaHLinHy getanb M (sKkwo gogaetbes — Man.2).

4. BcraBuTu koBNaK B LKy, 3BepTalymn ocobnumey yeary
Ha pPO3MILlEHHS KpOHWTeitHy koBnaka E  3Bepxy
KpoHwWTeitHa wadku D (Man.3).

[MPOTATHYTM eneKTPUYHMIA NpOBiA 4Yepes BUKOHaHWUN
oTBip.

5. 3abrokyBaTu koBnak ABOMa LUypynamu Ha PpOHTanbHil
yacTuHi (Man.3 — ofyH Ha KOXHY CTOPOHY).

6. BuKoHalTe enekTpWUYHi 3'€QHAHHS 3 eneKTPOMEpEexXeto,
NPV LibOMY XXVBIIEHHSt MEPEXi MOBUHHO ByTW nigkmoyeHe
nicns 3aBepLLEHHs onepaliil no iHcTansuyji.

7. SKwo KoBnak igeanbHo He cniBnafae 3 HUKHIM pebpom
wadku, BUPIBHATM Koro, nocnabniotoun wypynu P
KpoHWTehHiIB E BCTaHOBNEHWX Ha koBnaky (Man.2).
Takum unHom Gyae MOXNMBO BigperymioBath ifeanbHe
3'eAHaHHS MiX KOBMAKoM Ta LWadKoto, MiCns Yoro 3HOBY

3aKpYTITh LWypynu.
8. BigperymioBaTi Xif BUCYBHOTO SALyMKa B 3aNEXHOCTi Bif



10.

1.

13.

rubuHn wadbku, nigkpydytoum Asi crynku F (Man.4).
TakuM YMHOM MOXHa PO3MICTUTM KaMiHHY MOMMLO Ha
OfHii NiHii 3 camoto wadkoto (Man.4).

a. Bigkpytuti wypynm ctynok F;

b. MocyHyTu cTynku B3ag abo Bnepes.

C. 3aKPYTUTY LLYPYNN CTYNIOK.

BcraHoBUTY Ha 3'eaHytodoMy Kinblj C, Lo nocTavyaeTbes
B KOMNMeEKTi, BUBiAHY TpyOy, BaxaHo Toro x AiameTpy Lo
i kinbue (Man.5). BusigHa Tpyb6a mae 6yTv moctaTHbO
[OBrol0 LWO6 BMIATM HA 30BHi (BMKOHAHHS 3 BWUBOZOM
nositps) abo [0 Bepxy Wwadku (BUKOHAHHS Y
(DiNbTPYIOHOrO PeXUMy).

3akpinutu 3'egHylode kinble C Ha BepXHbOMY BMXOA
MOBITPS KOBMaka.

[ins nonerwwieHHs yCTaHOBKM Ha KinbLii € no3Hayka G, ska
NOBWHHA CniBNagaTth 3 BiANOBIAHOW Hanpasnstyol H,
LLI0 3HAXOAMTLCS HA BEPXHBOMY BUXOS.

3aBepLuMTI YCTaHOBKY BMBIGHOI TPYOW.

Bigkputn  Bucyshmit  awmk  (Man.6) i Haknactu
AekopaTMBHY nnacTuhky Q (Akwo €) Ta 3akpinuty ii 2
Luypynamu 3 cepeamnHu kosnaka (Man.7).

3HOBY BCTaHOBWTM XMPOBI (inbTpu, MiAKMIOYMTI KOBNAK
[0 eNEKTPOMEpPEXi | NepeBipuTyH oro poboTy.
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Onuc koBnaka
Man. 8

1 MManenb ynpaeniHHs

2 Xuposuii chinbTp (1 abo 2 B 3anexHocTi Big Mogeni)

3 Pyuka BigyenneHHs Xuposoro GinbTpy

4 Ceitno

5 BigBigHuii ekpaH (3OMHWUA), B 3aMeXHOCTi Big Moaeni
mMoxe OyTu MeTaneBuii, CKNsHWA, abo 3 XMPOBUM
inbTPOM.

6 [lexopaTuBHa nnaHka (B 3anexHocTi Big Mogeni)

7 [ucTaHuinHa getarnb (B 3aNeXHOCTI Big mogeni)

8 HasicHa wadka (He nOCTAYaETLCH, MOSICHIOKYMIA
MarioHOK TMNOMOrii yCTaHOBKY)

®yHKUioHyBaHHSA

Butskka obBnagHaHa naHenmio  KoMaHg 3 KOHTponem

LUBMAKOCTI BUTAIryBaHHS Ta KOHTPONEM CBIiTNa Ans OCBITNEHHS
BapMIbHOI MOBEPXHI.

BukopuCTOBYIATE iIHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BUNAAKY 0cobnmeo
BUCOKOI ~ KOHLIEHTpaLii  KyXoHHWX napis. PekomeHayemo
BKIIOYATM KOBMaK 3a 5 XBUAWH A0 MOYaTKy rOTYBaHHA iXi i
3aNUWMTK 170r0 BKIKOYEHUM Ha npoTsdi 15 xBunuH nicns
3aKiH4YEHHS rOTyBaHHs Xi.

a

a. ON/OFF caiTno

b. OFF aBurynm

c. - d. - e. [oTyxHiCTb BCMOKTyBaHHs MiHiManbHa (c.),
cepepHs (d.), makcumanbHa (e.).



Dornsag
YBara! [Mepes OyAb-AkOW onepaui€ld YMCTKU 4M
o6cnyroByBaHHS, Bif'eAHaiTe KoBnaK Big

enleKTpoMepexi, BUTATYOMM BUNKY abo Bigknoyaoun
roNnoBHWUIA BUMMKaY XuUTna.

Yuctka

KoBnak Mae uncTuTICh YacTo i sik 30BHI Tak i B cepeayHi (no
KpaiHiin Mipi 3 Takol X nepiognyHiCTO K i gornag 3a
dinbTpamm AN 3aTpUMaHHs  xupiB). [ng  uucTkmM
BMKOPUCTOBYITE  CrieljanbHy — CEPBETKY,  HamoueHy
HeTpanbHUM PifKUM MUIOYMM 3acoBoM.

He BuKopucTOBYiATE 3aC06M LU0 MatoTb abpa3uBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BuKOHaHHS MpaBun YWLLEHHS i 3amiHu inbTpiB
MOXe MpWUBECTM [0 PU3NKY BUHUKHEHHS MOXexi. Tomy
peKoMeHZyeMO AOTPUMYBATUCh MPUBELEHNX iIHCTPYKLIHA.
3HiMaeTbCs BCSKA BiAMOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMU
YLIKOKEHHSMM [ABUTYHA i NOXEXaM, L0 BUHUKNM BHACTILOK
HEBIPHOTO PEMOHTY abo He BUKOHAHHS BULEOMMCAHUX
MONepeKEHb.

Yuctka cknsHOro BiABIAHOrO ekpaHy (€ AnsA AesAKux
mogenen)

Man. 12

Ckno moxe OyT 3HsTe Ta MOMUTE 3BUYANHUM MUIOYUM
3acobom ans ckna.

LLo6 3HsiTM ckno:

1. 3HATU XnpoBUit inNbTP

2. 3 30BHi NereHbKo HaTUCHYTM Ha CKIO BHU3.
3. 3HATM CKNO, TPOXM NOBEPTAOYM MOTO.
UncTe  CKNO  BCTAHOBUTM  BUKOHYIOYM
MPOTUNEXHOMY HaMpPAMKY.

onepauji B

DinbTp 3aTPUMKM XUpiB

MOBMHEH YNCTUTUCL OAMH Pa3 Ha MICALb HE CUMbHOAYMMM
MuuMMK 3acobamu, BpydHy abo B MOCYAOMMIAHIA MaLLWH
TPV HU3bKIA TEMNepaTypi i 3 KOPOTKNM LIMKIOM.

Mpn MUTTi B MOCYAOMMIAHIA MalWHi MeTaneBui inbTp
3aTPUMKW  XMpY ~MOXe BTpaTUTM Konip, ane  iioro
XapakTepucTukn 3 DiNbTPYBaHHA XOAHAM YMHOM  He
3MIHSATBLCS.

[ 3HATTA DinbTPY 3aTPUMKM Xupy TArHITb Ha cebe
NPYXUHHY PYYKY BiAYenneHHs QinbTpy.

Man. 9
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ByrinbHui hinbTp (TiNbkn B pexumi peuupkynswii)
BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

HeobxiaHi 2 ByrinbHUX inbTpa Ans KoBnaka 3 2 ABUryHamu i
1 ByrinbHMiA inNbTp ANS KOBNaKa 3 1 ABUTYHOM.

Mepesipka ByrinbHOrO (hinbTPY Ha HACUYEHHS MPOBOANTLCS
nicns GinbLU MeHLU [OBrOro nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3aNeXHOCTI Big TMRY KyXHi | perynsipHOCTi 0uncTki GinbTpy
xupiB. Y Byab-akoMmy BUNaaky HeobXigHO 3aMiHsTV naTpoH
MaKCUMyM KOXHi HOTUPU MicsLli.

HE nignsrae MUTTIO Y/ NOHOBMEHHIO.

Man. 10

3ayoxnuTy ByrinbHUM (iNbTPOM 3aXUCHY PELLITKY KpunbyaTku
ABUryHa, MiCns YOro NOBEPHYTU LieHTpanbHy pyuky P dinbTpa
32 FOAMHHWUKOBOIO CTPIMNKOK).

[insi 3HATTS - NOBEPHYTW LieHTpanbHy pyyky P cinbTpa npotw
TOLMHHWUKOBOI CTPImKM.

3amina lamn

Man. 11

Bigkniountn npunag Big enekTpomepexi.

Ygara! lMepw Hix Topkath Namnu HeobXigHO BMNEBHUTUCA YO
BOHM OXOMOIW.

HocTtyn Ao npoiimMu 3 namnoto:
BuitHATM  nnadpoH,  HaTUCKyoum
BUKPYTKOHO.

3aminuTi neperopiny namny.
32idHo eawoi modeni:
BWKOPUCTOBYMTE NAMMOYKM OBanbHOi GOPMU  MOTYXKHICTIO
makc. 40BT (E14), un ranoreHoBi NamnoYKku NOTYXHICTIO MaKC.
20BT (G4 12B)

3akpuTi NnachoH (Ha 3ackouKy).

fAkwo cuctema MIACBITKM He npautoe, nepesipTe BipHY
YCTAHOBKY namn B THi3fa, neped TMM sk 3BepTatucs A0
LIEHTPY TEXHIYHOI AONOMOTH.

ManeHbKo  HOXOBOH



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje
brosiuroje, taiau naudojimosi, priezitros ir montavimo
nurodymai lieka tokie patys.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

/!\ Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiskai uzbaigtas.

PrieS bet kok{ priezidros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubtaq i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba iSjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens prieZitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi bati leidziama zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo bddas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi biti nukreiptas | dimtraukj, jtraukiantj
garus, iSeinancius i§ dujiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuzsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai {kaisti.

Butina laikytis vietos valdZios nustatyty damtraukio techniniy,
bei saugos taisykliy.

Gaubtg reikia valyti tiek i§ iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng
karta per ménes{ arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali jvykti elektros iSkrova.

|[moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra,
kilus{ nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasiripindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy, pasekmiy, aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy ir

89

elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky S$alinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting [staigg, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Oro iStraukimo rezimas

Gaubte yra virSutiné oro iSéjimo anga B, skirta gary
iStraukimui ir paSalinimui | iSore (iStraukiamojo vamzdzio ir
uztvirtinimo gnybty komplekte néra). 2 pav.

Démesio! Jei gaubte yra anglies filtry, bitinai juos
pasalinkite

Filtravimo rezimas

Jei nejmanoma oro iStraukti | iSore, naudokite aktyviosios
anglies filtra.

Oras i$valomas filtru ir grazinamas { aplinka,

Oras grazinamas | aplinka per vamzdj, jtaisyta pakabinamoje
lentynoje ir sujungta su sandarinimo ziedu.

Gaubtui su 2 varikliais reikia 2 anglies filtry, o gaubtui su 1
varikliu - 1 anglies filtro.

Démesio! Jei gaubte néra anglies filtry, juos reikia
uzsakyti ir jmontuoti prie§ naudojima.

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi
bati  prijungti prie iSorinio iStraukimo jrenginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirsiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 60cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 70cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, bitina | tai atsizvelgti.

/!\ Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje. Jeigu kistuko (yra numatytas tiesioginis
prijungimas prie elektros srovés) arba rozetés prieinamoje
vietoje néra, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

DEMESIO: prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.



Montavimas
Prie$ pradedami jrengima:

Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

Kad jrengti baty lengviau, patartina pasalinti riebaly filtrus
ir kitas dalis, kurias jmanoma paSalinti. Taip elgtis
rekomenduojama ir iSmontavimo, ir montavimo metu.
Dalis galésite jmontuoti, kai baigsite jrengima.
ISmontavimas apraSomas atskiroje pastraipoje.
Pasalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Ziorékite atiinkamg pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei jmanoma, atjunkite ir paSalinkite po gaubtu ir aplink jo
irengimo vietg esancius baldus, kad baty galima geriau
prieiti prie lubu/sienos, kur gaubtas bus {rengtas.
PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
jrengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirsiy, ir
uzdenkite ji apsaugine danga, ant jos padékite gaubta ir
jrangos detales.

Patikrinkite, ar Salia gaubto jrengimo vietos (taip pat ir
Salia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar {manoma prijungti prie gary iStraukimo | iSore
irenginio (tik iStraukimo rezimui).

Atlikite visus reikalingus mdrijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo jrengimas ir/ar angos, skirtos iStraukiamajam
vamzdziui, iSpjovimas).

Papildoma informacija apie gaubto jrengima:

Démesio! 2 sutvirtinimo laikikliai yra apsauginéje poliesterio
pakuotéje

Vienas laikiklis yra deSinéje R, o kitas - kairéje L (zr. skylutes
laikikliuose).

1.

3.

Pritvirtinkite laikiklius D (1 pav.) prie pakabinamy lentyny,
Soninés plokstés, dviem varztais kiekvienam laikikliui
(desinijj laikikli R prie deSiniojo krasto, kairjjj laikiklj L —
prie kairiojo), laikiklj atitaikykite pagal apatin krasta.
Tvirtinkite laikiklj pagal uzpakalin| pakabinamos lentynos
krasta, turédami omeny, kad apatinis laikiklio krastas
atitinka apatinj gaubto krasta;

Jei prie gaubto yra tarpiné detalé, naudodami gaubta,
perkelkite laikiklj | priekj tiek, koks yra tarpinés detalés
plotis.

ISpjaukite  lubose pakabinamosios lentynos anga
iStraukiamojo vamzdzio ir elektros maitinimo kabelio
pervedimui  (angos aukstis, nurodytas 1 pav.,
suskaiCiuotas nejtraukiant tarpinés detalés matmeny).
Prie gaubto krasty pritvirtinkite 2 laikiklius E (2 pav.), jei
dar néra sumontuoti (po vieng kiekvienam krastui).

a. iSimkite iStraukiamuosius stalCius;

b. iSimkite riebaly filtra (-us);

c. gaubto viduje dviem varztais P kuo auk3Ciau
pritvirtinkite laikiklius (oro iStraukimo puséje), o paskui
jsukite varztus.

Gaubto iSoréje 3 gnybtais pritvirtinkite tarping detale M
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. Pritvirtinkite  sandarinimo  Ziedq C

(jei yra komplekte — 2 pav.).

|dékite gaubty | pakabinamaja lentyna, stebédami, kad
gaubto laikiklis E baty jtvirtintas vir§ pakabinamosios
lentynos laikiklio D (3 pav.)).

Perveskite elektros kabelj per specialiai iSpjautg anga.
Uztvirtinkite gaubta dviem varZtais priekinéje puséje (3
pav. - po vieng kiekviename kraste).

Prijunkite elektra prie namy elektros tinklo, | elektros
tinklg jjunkite tik baige jrengima.

Jei gaubtas nesutaps su apatiniu pakabinamosios
lentynos krastu, sureguliuokite jo pozicijgq atleisdami
varztus P nuo laikikliy E, jmontuoty gaubte (2 pav.), taip
bus galima sureguliuoti, kad gaubtas visai sutapty su
pakabinamaja lentyna, po to vél jsukite varztus.
Sureguliuokite  iStraukiamojo  staliaus  slankiojima,
pakabinamosios lentynos gilumoje reguliuodami dvi
plokstes F (4 pav.). Tokiu badu bus jmanoma atitaikyti
prieSakine dalj pagal pakabinamosios lentynos pozicijg (4
pav.).

a. Atlaisvinkite ploks¢iy varZtus F;

b. Perkelkite plokStes atgal ar | priek, priklausomai nuo
reikiamos padéties.

c. prisukite plok$¢iy varztus.

Prie sandarinimo Ziedo C pritaisykite iStraukiamaj
vamzd, pageidautina to paties diametro kaip ir
sandarinimo ziedas (5 pav.). IStraukiamasis vamzdis turi
bati pakankamai ilgas, kad pasiekty iSore (iStraukiamuoju
rezimu) ar pakabinamosios lentynos virSy, (filtravimo
rezimu).

(pritvirtinus  turi
pasigirsti spragteléjimas) prie gaubto virSutinés oro
i$éjimo angos.

Kad jrengti baty lengviau, Ziedas pazymétas raide G turi
atitikti kreipikli H, esant] prie virSutinés oro i$éjimo angos.

. Uzbaikite iStraukiamojo vamzdzio jrengima,
. Atidarykite iStraukiamajj stalCiy (6 pav.) ir gaubto viduje 2

varztais pritaisykite esteting kauke Q (jei
komplektacijoje) (7 pav.).

yra

. |diekite riebaly filtrus, prijunkite gaubta prie elektros tinklo

ir patikrinkite, ar gerai veikia.



Gaubto apraS§ymas

8 pav.

1 Valdymo skydas

2 Nuo riebaly saugantis filtras (1 ar 2, priklausomai nuo
turimo modelio)

3 Nuo riebaly saugancio filtro atkabinimo rankena

4 ApSvietimas

5 Gary skydas (iStraukiamas), pagal galimus modelius gali
bati metalinis, stiklinis ar su riebaly filtru

6  Estetiné kauké (pagal turimg modelj)

7  Tarpiné detalé (pagal turima modelj)

8 Pakabinama lentyna (néra komplekte, aiSkinamasis
jrengimo pieSinys)

Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.
Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didZiausig greitj. Patartina jjungti iStraukima, prieS 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy.

a. Sviesos jungiklis ON/OFF

b. Varikliy ijungiklis OFF

c. - d. - e. Minimalus aspiracijos galingumas (c.), vidutinis (d.),
maksimalus (e.).

Priezitira
Démesio! Pries valydami prietaisa, i§junkite jj i$ elektros

tinklo. IStraukite kiStuka i§ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyt skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uZ gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.

Stiklinio gary skydo valymas (tinka tik keliems

modeliams)

12 pav.

Stiklg galite iSmontuoti ir valyti jprastu stikly valikliu.

Norédami iSimti stiklg

1. I18imkite riebaly filtrg,

2. Lengvai spustelkite stiklg i$ iSorés zemyn ir leiskite jam
nuslysti { priekj.

3. ISimkite stiklg lengvai jj iSstumdami.

Kai nuvalysite, atvirktine tvarka jj jmontuokite

Nuo riebaly saugantis filtras

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.

9 pav.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto
gaminimo metu.

Gaubtui su 2 varikliais reikia 2 anglies filtry, o gaubtui su 1
varikliu — 1 anglies filtro.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgg laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

10 pav.

Uzdeékite anglies filtra ant variklio sraigty apsaugos groteliy,
dang¢io, po to pasukite centrine filtro rankeng P pagal
laikrodZio rodykle.

Norédami iSmontuoti, pasukite centring filtro rankeng P prie$
laikrodzio rodykle.

Lempy keitimas

11 pav.

I8junkite prietaisa i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie§ liesdami lempas, isitikinkite, kad jos
atvesusios.

Lempa perkiskite per anga:

IStraukite plafona, naudodami maza atsuktuvg ar panady,
irankj.

Pakeiskite neveikiancia lempa,

Priklausomai nuo turimo modelio:

Naudokite alyvines lempas, daugiausiai 40W max (E14), arba
halogenines lempas, daugiausiai 20W (G4 12V)

Uzdarykite plafong (pritvirtinus turi pasigirsti spragteléjimas).
Jei apSvietimas neveiks, prieS kviesdami techning pagalba,
patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz.

Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten
kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya
yanginlara iligkin higbir sorumluluk kabul etmez.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran
davlumbazin farkli fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma
talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlarz olup
sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte
temin edilir.

/!\ Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlandncaya kadar cihazé fise
takmaydndz.

Her tiirli temizlik veya bakdm isleminden énce, davlumbazdn
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantdsénd
kesmek

suretiyle davlumbazon elektrik baglantdsdnd kesiniz.

Cihaz, gézetim altdnda bulunmaddklard veya glvenliklerinden
sorumlu bir sahds taraféndan cihazdn kullanémayla ilgili
egitim almaddklard stirece, gocuklar veya yetersiz fiziksel,
duyusal veya akli yetenede sahip kisiler ya da tecriibe veya
teknik bilgi eksikligi olan sahdslar taraféndan kullandlacak
sekilde tasarlanmamdstor.

Gocuklar, cihazla oynamaddklaréndan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahats6z edici bir stirtinme sesi duyulmakszdn takdlan
davlumbazlard asla kullanmaydnéz!

Davlumbaz, 6zellikle belirtiimedikce ASLA destek yizeyi
olarak kullandimamal&dor.

Mutfak davlumbazd, diger yanma gazlard veya yakétiard
kullanan cihazlarla birlikte kullandlddgénda oda yeterli sekilde
havaland@rélmalddar.

Emilen hava, gaz veya diger yakdtlard yakan cihazlarén
Urettigi dumanlardn atélmasad igin kullandlan bir boruya
verilmemelidir.

Davlumbazdn altdnda alevli pisirme kesinlikle yasaktor.
Acdda ¢kan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangdn riski
agdsdndan agok alevden sakdndndz.

Her turlli kdzartma, yagon asdrd kdzmasond ve alevienmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapdlmalddar.

Erisilebilir pargalar, pisirme cihazlari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve gtivenlik dnlemler
s6z konusu oldugunda, yetkili makamlar tarafdndan
sunulanlard yakdndan takip etmek dnemli bir husustur.
Davlumbaz, hem icten hem ddstan diizenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabdnda
sunulan bakém talimatlard ile uyum iginde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasé yangdn
riskine neden olur.

Olasd elektrik soklardndan kagdnmak igin lamba diizgiin
bigimde takélmadan davlumbazd kullanmaydndz veya bu
durumda bérakmaydndz.
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Uretici, bu el kitab&nda yer alan talimatlara uyulmamasdndan
kaynaklanan cihaz ardzalard, hasarlard ve yangdnlara karsd
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urlinin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Urliniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek
olasi olumsuz etkileri 6nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da drln ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak goriimemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénustimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gergeklestiriimelidir.

Bu Uriinlin geri dénistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi icin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya irliniin saticisina daniginiz.

Kullanim

Davlumbaz, havayi disar atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspiratorlii model

Davlumbazén st tarafénda, dumandn ddsard ¢ékmasd igin
bir hava ¢6kdsd (B) bulunmaktadér (¢okés borusu ve boru
tespit kelepgeleri verilmemistir).

Sekil 2

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre (monte edilmis veya
kit olarak) verilmedigi takdirde, siparis edilmelidir.

Filtreli model

Eger havay! disariya atma olanayi varsa, aktif karbonlu bir
filtre kullaniniz.

Hava filtre sayesinde temizlenir ve yeniden gevreye dagilir.
Hava cevreye Uniteden gegen ve baglanti bilezigine takili olan
bir boru vasitasiyla dagilir.

2 motorlu davlumbazlar igin 2 kdmir filtre, 1 motorlu
davlumbazlar iginse 1 komilr filtre gereklidir.

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre verilmedigi takdirde,
siparis edilmelidir ve yerine takilmaldir.

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
calisirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (verilmemistir).

Baglanti talimatlari dis emme (nitesiyle birlikte verilmistir.

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari igin destek ylizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 60cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 70cm’'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.



/!\ Elektrik baglantis

Ana gu¢ kaynadl davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun sekilde prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Cihaz, fig ile baglanmiyorsa (dogrudan
sebeke baglantisi) veya fis erisilebilir bir yerde degilse, asin
akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana kablonun
baglantisinin tamamen kesilmesini saglayan, standartlara
uygun cift kutuplu bir anahtar kullaniniz.

Uyan: Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden énce, ana gug
kaynagi kablosunun diizgin takilip takilmadigini denetleyiniz.

Montaj
Montaja baglamadan dnce:

Satin alinan Urliniin segilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

Montaji  kolaylagtirmak igin, burada izin verilen ve
aciklanan yag filtrelerini ve diger pargalari gikarin, sokiin
ve monte edin.

Sokmek icin de ilgili bélimlere bakiniz.

Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

(Nakliye  agisindan)  davlumbazin iginde  baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayr bir yerde muhafaza edin.

Miimkiinse, arka duvara / tavana daha kolay ulagmak igin
kabin kapisindan bagimsiz veya sirgulii ocagi ayirin ve
kenara cekin. Bu olmazsa, hasar ve pislikten korumak
icin tezgah, ocak veya firin Gstline kalin koruyucu bir ortii
ortin. Cihazi kurmak igin diiz bir ylzey segin. Yizeyi
koruyucu bir ortll ile ortiin ve butin tenteli daviumbaz
parcalarini ve hirdavati igine koyun.

Ayrica, davlumbazin monte edildi§i alanda (ayrica
davlumbaz monte edildikten sonra erisilebilen alanda) bir
prizin bulunup bulunmadigini ve daviumbazi disariya
baglamanin (sadece aspiratérlli model) mimkin olup
olmadigini kontrol edin.

Gerekli bitiin duvar islerini bitirin (6rn. prizin takilmasi
velveya tahliye borusunun gegmesi icin delik
birakiimasi).

Davlumbazin kurulumuyla ilgili 6n bilgiler:

Dikkat! 2 adet sabitleme dirsegi, polyester ambalaj iginde
korumali olarak yerlestirilimistir.

Dirseklerin biri sa§ (R), digeri sol (L) igindir (dirseklerin
lizerindeki kabartmalara bakin).

1.

D dirsegi (Sekil 1) her dirsege iki vida gelecek sekilde
duvar Unitesinin yan paneline yerlestirimelidir (sag dirsek
(R) sag tarafa, sol dirsek (L) ise sol tarafa gelecektir).
Dirsek alt sinirla ayni hizaya getirilmelidir.

Dirsegin arka sinirinin daviumbazin arka tarafina karsilik
geldigini dustnerek dirsek, duvar kabininin arka sinirina
temas edecek sekilde konumlandiriimalidir;
Davlumbazda mesafe ayarlama aparati  varsa,
kullaniimas! halinde dirsek mesafe ayarlama aparatiyla
ayni kalinlikta ileri hareket ettirilmelidir.
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10.

Bosaltma tiplni ve elekirik kablosunu gegirmek igin
duvara monte edilen dolabin tavaninda bir delik
aclimalidir (Sekil 1'de gosterilen kisimda sonunda
takilacak olan mesafe aparati bulunmamaktadir).
Onceden takimamigsa, iki adet E dirsedi (Sekil 2)
davlumbazin yanlarina (her yana bir adet) takilmalidir.

a. Davlumbazin disari cekilebilen parcasi
cikariimalidir;

b. Yag filtresiffiltreleri ¢ikariimalidir;

¢. Davlumbazin ig kismindan dirsek bagina iki adet P
vidasiyla dirsekler sabitlenmelidir, olabildigince
yukari (hava cikis yoninde) dogru oturtulmali ve
vidalar sikilmalidir.

M aralik aparati davlumbazin dig pargasindaki t¢ Klips
yardimiyla tutturulmalidir (irtinle birlikte gelmisse -
Sekil 2).

Davlumbaz duvara monte edilmis dolaba yerlestiriimeli ve
davlumbazin E dirseginin mutfak dolabinin D dirsegdinin
Uzerine gelmesine 6zen gdsterilmelidir (Sekil 3).
Elektrik kablosu uygun delikten gegirilmelidir.
On taraftaki iki vidayla davlumbaz sabitlenmelidir ($ekil 3
- her yana bir vida).
Kablo yalnizca kurulum iglemi tamamlandiktan sonra
elektrik hattina baglanmalidir.
Davlumbazin duvara asili mutfak dolabinin alt kismina
tam olarak temas etmesi gerekmiyorsa, davlumbaza
monte edilmis E dirseklerinin P vidalar gevsetilerek
ayarlama yapiimalidir ($ekil 2). Davlumbaz ile mutfak
dolabinin birbirine mikemmel olarak oturacak sekilde
ayarlanmasi mimkindir. Ayarlama isleminden sonra
vidalar sikilmalidir.

iki stpirgelik paneli F (izerinde hareket ettirilerek

cekilebilen parga mutfak dolabi boyunca kaydirilarak

ayarlanmalidir (Sekil 4). Bdylece mutfak dolabinin én

kismiyla ayni hizada yerlestirimesi mimkindtr (Sekil 4).

a. F siplrgelk paneli  (zerindeki  vidalar
gevsetimelidir;

b. Diz cikintilar ihtiyaca gore geri veya ileri hareket
ettirilmelidir.

Dz gikintilar (izerindeki vidalar kilitlenmelidir.

Urunle birlikte gelen C baglanti halkasina desarj kanali

takilmali; kanalin gapi tercihen baglanti halkasinin gapina

esit olmalidir (Sekil 5). Desarj kanali disariya (emme
yonteminde) veya mutfak dolabinin st kismina

(filtreleme yonteminde) ulasacak kadar uzun olmalidir.

C baglanti halkasi davlumbazin dst ¢ikisina

sabitienmelidir (yerine kilitlenerek oturur).

Kurulumun kolaylastiriimasi igin halkanin tizerinde Gstteki

hava cikisina yerlestirilen uygun H kilavuzuna karsilik

gelmesi gereken bir G kilavuzu yer alir.

. Desarj kanalinin kurulumu tamamlanir.

Disari gekilebilen parga ($ekil 6) aciimali ve estetik Q
maskesi (Urtinle birlikte gelmisse) davlumbazin iginden iki
vida yardimiyla uygulanmalidir (Sekil 7).

Yag filtreleri yeniden takilmali, daviumbazin elekirik
baglantisi yapiimali ve dogru calisip ¢alismadigi kontrol
edilmelidir.



Davlumbazin tanimi

Sekil 8

Kumanda paneli

Yag filtresi (sahip oldugunuz modele gére 1 veya 2 adet)

Yag filtresi ¢ikarma mandali

Aydinlatma

Buhar paneli (gikarilabilir), sahip olduunuz modele gére

metal veya cam olabilir veya yag filtresiyle birlikte gelmis

olabilir.

6. Estetik maske (sahip oldugunuz modele gore degisir).

7. Mesafe aparati (sahip oldugunuz modele gére degisir).

8. Mutfak dolabi (Urlinle birlikte gelmez; dolap gdsterimi
yalnizca kurulum seklini agiklamak igindir).

il ol il

Caligtirma

Davlumbazin Uzerinde aspiratér hizinin ayarlandidi bir kontrol
paneli ve pisirme alani igiklarini kumanda eden bir lamba
anahtar bulunmaktadir.

Mutfakta asir buhar olusmasi halinde yliksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baslamadan 6nce ocak

davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galisir durumda birakilmasi énerilir.

a. Isiklar AGIK/KAPALI
b. Motorlar KAPALI
c. - d. - e. Minimum emme gucl (c.), orta (d.), maksimum

(e.).

Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini gergeklestirmeden énce,
davlumbazi elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagli ise, fis prizden cekilmelidir.

Temizleme

Ocak davlumbazinin igi ve digi diizenli olarak (en az yag
filtrelerinin ~ bakimi igin  gergeklestirdiginiz  siklikta)
temizlenmelidir. Ik suya batirimig bir bez ve ndtr sivi
deterjanla temizleyiniz. Asindirict Uriinler  kullanmayiniz.
ALKOL KULLANMAYINIZ!

Uyari: Ocak davlumbazina iliskin temel temizleme
talimatlarinin ~ yerine  getirimemesi  ve filtrelerin
degistiriimemesi yangina neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi 6neririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
giivenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Cam buhar panelinin temizlenmesi (yalnizca bazi
modellerde bulunur)

Sekil 12

Cam sokiiliip, normal bir cam temizleme maddesi kullanilarak

temizlenebilir.

Cam sdkme talimatlari:

1. Yag filtresi gikariimalidir.

2. Cam hafifce asag dogru bastirimali ve &éne dogru
kaymasina izin verilmelidir.

3. Hafife dénmesine izin verilerek gikariimalidir.

Temizlendikten sonra cami takmak icin talimatlar tersten
izlenmelidir.

Yag filtresi

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diistik 1si ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulagik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin  rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Sekil 9

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

2 motorlu davlumbazlar igin 2 kémir filtre, 1 motorlu
davlumbazlar iginse 1 kdmdr filtre gereklidir.

Etkin kdmr filtre, pisirme tliriine ve yag filtresinin temizlenme
sikhigina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Sekil 10

Motor fan tekerinin koruyucu i1zgarasini kaplamak igin karbon
filtre yerlestirilmeli, ardindan filtrenin ortasindaki tutma yeri, P,
saat yénunde gevrilmelidir.

Cikarmak icin filtrenin merkezindeki tutma yeri, P, saat
yoniinin tersine gevrilmelidir.

Lambalan degistirme

Sekil 11

Davlumbazin elektrik baglantisini kesiniz.

Uyan! Ampullere dokunmadan 6nce, soguduklarindan emin
olunuz.

Lamba yuvasina erigim:

Kiclk bir tornavida veya benzeri bir aleti kaldirag gibi
kullanarak lamba yuvasi ¢ikariimali.

Sahip oldugunuz modele gore:

40 W lik (E14) zeytin lambalarini yada 20 W Iik (G4 12V)
halojen lambalarini kullanin!

Ardindan lamba yuvasi kapatiimalidir (yerine kilitlenerek
oturur).

Lambalar yanmiyorsa, teknik destegi cagirmadan &nce
duylarina diizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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